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BİR MESNEVİ: FENNİYYE-İ EŞ’ÂR 

 

Kaplan ÜSTÜNER 
 

ÖZET 

Fenniyye-i Eş’ar, Türk edebiyatında şiir, şair ve 
edebi kurallara dair yazılmış mesnevi şeklindeki tek 
eserdir. Enderunlu Hasan Yâver tarafından 1796 
tarihinde kaleme alınmıştır. Toplam 429 beyittir. 
Mesnevilerin genel planına uyulmuştur. Aruzun serî 
bahrinin “müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün” kalıbıyla 
yazılmıştır. Şiir yazmanın incelikleri ve şairin dikkat 
etmesi gereken kurallar anlatılmıştır. Edebi kuralların 
tanımları yapılmış, işlevleri dile getirilmiş ve konuyu 
açıklayıcı örnekler verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Fenniyye-i Eş’âr, Divan Şiiri, 
Mesnevi, Şiir, Şair. 

 
A MASNAVI RELEATED TO POET, POEM AND 

LITERARY RULES: FENNIYYE-I ES’ÂR 

 
ABSTRACT 

Fenniyye-i Eş’âr is a single work written  in 
masnavi style  related  to poem, poet and literary rules at 
Turk literature. It was written by Enderunlu Hasan 
Yaver, in 1796. There are 429 couplets in the work. The 
work was written “müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilun” meter in 
Aruz. Special futures of composing poem and the rules 
which poets obey were explaned in this work. Also, the 
literary rules’ definations was done, their function was 
explaned and explanatory examples  of the subject were 
given in the work. 
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GiriĢ 

Türkçe yazılmıĢ belagat ve edebi bilgiler, söz ve mânâ ile 

ilgili edebi sanatlar yahut edebiyat kurallarını ihtiva eden edebiyat 

nazariyesine dair eserlerin tam olarak tespit ve tasnifi yapılmamıĢtır. 

Bu eserlerin öncelikle tespit, tasnif ve yeni harflerle yayımlanması, 

daha sonra da bu eserlerde yer alan edebi bilgi, sanat ve kuralların 

nasıl tanımlandığı, ne tür örneklerle açıklandığı, nasıl anlaĢıldığının 

ortaya konması ve sonuçta da bunların mukayeseli olarak iĢlenmesi1, 

klasik Ģiirimizin iç dinamiklerinin anlaĢılması bakımından büyük 

önem arz etmektedir. Bu sebeple, bu güne kadar belagat ve edebi 

nazariyelerle ilgili kimi eserler yeni harflere aktarılmıĢtır ( Bu eserler 

hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. YetiĢ 2006, 57-114; Saraç 2006, 334-

348; Kaçar 2007, 315-330;). Konuya katkıda bulunmak amacıyla, 18. 

yüzyılın sonlarında Enderunlu Hasan Yâver2 tarafından Ģiir, Ģair ve 

edebi kurallara dair mesnevi nazım Ģeklinde kaleme alınan Fenniyye-i 

EĢ’âr ilk olarak bilim dünyasına tanıtılacaktır. Eser, bütün yönleriyle 

incelenip metni verilecektir.  

Fenniyye-i EĢ’âr’ın Ġncelenmesi 

1. Adı 

Mesnevinin adı, eserin baĢ tarafında HÀõÀ KitÀb-ı Fenniyye-i 

EĢèÀr NÀôimuhu YÀver-i ZÀr  Ģeklinde yazıldığı gibi, giriĢ bölümünün 

son beytinde de Fenniyye-i EĢèÀr Ģeklinde açıkça belirtilir: 

                                                 
1 Konuyla ilgili bütün metinlerin neĢrinden sonra, mukayeseli bir çalıĢma 

yapmayı düĢünüyoruz. 
2 ġairin hayatı, eserleri ve edebi kiĢiliğini 15-16 Mayıs 2009 tarihinde 

Adıyaman’da düzenlenen “Ulusal Eski Türk Edebiyatı Sempozyumu”nda sunmuĢtuk 

(Üstüner 2009). Burada kısaca özetlemekle yetiniyoruz: Enderunlu Hasan Yâver, 

1765 tarihinde doğmuĢtur. Babası, Enderun’da yetiĢen, rikabdar, çuhadar ve 

silahdarlık gibi görevlerde bulunan Abdurrahman Ağa’dır. BeĢ yaĢlarında yetim kalan 

Yâver, önce Enderun’daki Kiler Odası’na alınmıĢ, 1789/1790 tarihinde de sultan III. 

Selim’in ihsanıyla Has Oda’ya kadar yükseltilmiĢtir. Yetenekli ve Ģiire hevesli bir 

genç olan Yâver’e, devrin Ģairlerinden Muvakkit-zâde Pertev Efendi (1746-1808) 

yardım elini uzatmıĢtır. Ömrünün sonlarını hastalık ve sıkıntılarla geçiren Ģair, 18. 

yüzyılın sonlarında 1798(?)’de vefat etmiĢtir. Yâver’in Fenniyye-i EĢ’âr’dan baĢka 

Divan’ı ve Gül-i Sad-berg adlı eseri vardır.  
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ÚÀèide-i naômı çün iĢèÀrdur 

Ġsmi de Fenniyye-i EĢèÀr 'dur (33)3 

2. YazılıĢ Tarihi 

Fenniyye-i EĢèÀr’ın yazılıĢ tarihi, eserin sonunda 

kaydedilmiĢtir: “Fì 23 Receb 1211 ( Aralık 1796) Tamâm Ģod” 

3. YazılıĢ Sebebi 

Fenniyye-i EĢèÀr’ın yazılıĢ sebebi, eserde, üstün niteliklere 

sahip olan ve güzel Ģiirleri bulunan usta bir Ģairin, Yâver’den Ģiiri, 

Ģairliği ve Ģiir sanatlarını nazm etmesini istemesi olarak anlatılır.  Bu 

sayede Ģairin sözleri dilden dile yayılacak ve Ģöhreti de artacaktır: 

Yâver’den böyle bir eser yazmasını isteyen kiĢi, kaynaklarda 

(Âkif Mir’ât-ı ġi’r, vr. 11a-11b; OğraĢ 2001, 263.), Ģaire Ģiirle ilgili bir 

müddet ders verdiği belirtilen Muvakkit-zâde Pertev olabileceği gibi, 

mesnevilerde çoğunlukla karĢımıza çıkan kurgusal senaryo 

kahramanlarından biri de olabilir. Yâver’in, eserde Pertev’in adını hiç 

anmamıĢ olması, ikinci olasılığı daha da kuvvetlendirmektedir.  

4. Vezni 

Fenniyye-i EĢâr, aruzun serî bahrinin “müfte’ilün müfte’ilün 

fâ’ilün” kalıbı ile kaleme alınmıĢtır.  

Yâver’in, vezni mükemmele yakın kullandığı söylenebilir. 

Eserde kusurlu vezin yoktur. 

Eserde bazı Arapça ve Farsça tek heceli kelimeler, vezin 

gereği bir ünlü eklenerek okunmuĢtur: Buhl/buhul, hezl/hezil, 

kadh/kadih, medh/medih, nazm/nazım, Ģi’r/Ģi’ir gibi: 

Var idi bir gül-bün-i bÀà-ı hüner 

Fenn-i naôım idi ana muèteber (14) 
 

Medói medió hezli hezil õemmi õem 

Her birinüñ ùarzını bilmek ehem (47) 
 

Ùavr-ı medió baĢúa úadió baĢúadır 

Hìç ola mı hicv ile medóiyye bir (55) 

                                                 
3 Parantez içinde verilen sayılar, metnini verdiğimiz Fenniyye-i EĢ’âr’ın beyit 

numarasını belirtmektedir. 
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Ey nigehi cÀn u dilüñ Àfeti 

ÓÀl olur insÀna Ģièir ãanèatı (56) 
 

SÀde Ģièir söyleme ÀsÀn degil 

Her güzele cÀmesi cüsbÀn degil (77) 
 

Óaøret-i FeyyÀø'da yoúdur buòul 

Eylemek iósÀn aña bir cüz’ ü kül (317) 

Vezin gereği iki kelime arasında hece düĢmeli ulamalar 

yapılmıĢ; “ki” bağlacından sonra ünlü ile baĢlayan bir kelime (ola) 

gelince, bağlacın “i” ünlüsü düĢmüĢtür: 

ġÀèir-i pür-maèrifet ü mÿ-ĢikÀf 

Áyine-i ùabè u dili k’ola sÀf (248) 
 

Beyt-i úadìmüñ k’ola maømÿnı òÿb 

Sen o zamÀn itmiĢ olursun èuyÿb (271) 
 

Ùayy-ı meøÀmìn k’ola bÀ-iddièÀ 

Naôma virür zìnet-i óüsn ü bahÀ (287) 

5. Kafiye 

Kafiye, Ģiirde vezinle birlikte ahengi sağlayan unsurlardan 

biridir. Eserde dikkate değer kafiye hatasına rastlanmaz. Çoğunlukla 

zengin ve tam kafiyenin kullanıldığı Fenniyye-i EĢ’âr’da, Ģu beyitte 

görüldüğü gibi yarım kafiyeye de tesadüf edilir: 

Söyleme úÀbil mi bedìhì suòan 

Olsa daòı her ne úadar ehl-i fen (58) 

Eserde anlamı etkileyici kılan ve görselliğe katkı sağlayan 

cinaslı kafiyeye de yer verilir: 

TÀ olasın ĢÀèir-i siór-Àferìn 

Saña disün ehl-i suòan Àferìn (377) 

Kafiyeler, “hurûf-ı kafiye” adı verilen harflere göre de 

adlandırılır. Bu harflerden revi, temel harf olup sonda bulunur. 

Revinin aralarında mahreç yakınlığı olan diğer bir harfe dönüĢmesi 

demek olan ikfâya (Tâhirü’l-Mevlevî 1994, 60)  bazı beyitlerde 

rastlanır AĢağıdaki örneklerde görülen p/b sesleri ikfâdır: 

äırf nigÀh idicek eĢèÀra hep 

Diúúat ider bì-àaraø bì-sebeb (249) 
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Böylece taãóìó olan ebyÀt hep 

Olmalı taãóìó idenüñ bì-taèab (254) 
 

Úıùèa gibi yek-ãaded olmaz bu hep 

Olmamaàa var aña birúaç sebeb (406) 
 

Farsi'le vir zìneti eĢèÀra hep 

Lafô-ı èArab Türki'ye virmez ùarab (84) 
 

Her neye teĢbìhe münÀsibse hep 

ġièriñi ol vech ile úıl müntaòab (110) 

6. Beyit Sayısı 

Fenniyye-i EĢ’âr’ın bilinen tek nüshasındaki toplam beyit 

sayısı 429’dur. Bu sayı, klasik mesnevilere (Leylâ ile Mecnûn, Yûsuf 

u Züleyhâ vb.) göre azdır. Ancak eserin muhtevası dikkate 

alındığında, bu sayının normal olduğu düĢünülebilir. 

7. Dil ve Anlatımı 

Fenniyye-i EĢ’âr’da dikkat çeken dil ve anlatım özelliklerini 

Ģöyle sıralayabiliriz: 

Türkçenin kısa cümle yapısı, bazı beyitlerde varlığını açık 

Ģekilde hissettirir: 

ÓaĢv-i kelÀmı çıúarup atasın 

Naômuña ĢÀyeste luàat úatasın (82) 
 

Faãã-ı nigìn gibi otursun sözin 

Cevher-i nÀ-yÀbveĢ olsun sözin (87) 
 

Her àazelüñ evveli maùlaè olur  

Her àazelüñ Àòiri maúùaè olur (102) 

Eserin dili, az da olsa kullanılan arkaik kelimelerle çeĢitlilik 

kazanır:  

Ancılayın: onun gibi, o kadar, öyle 

SÀàar-ı laèlìn ü leb-i dil-berÀn 

Ancılayın neĢ’e-resÀndur hemÀn (147) 

 

 

Aldurmak: kaptırmak  
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Mıãraè-ı evvelleri yap ibtidÀ 

Aldıraraú mıãraè-ı åÀnì aña (96) 

Anlamın bir beyitte tamamlanmayıp diğer beyitlerde de 

sürdüğü merhun beyitlere rastlanır:  

ÚÀèidesi oldur anuñ kim hemÀn 

Yapma murÀd itdigin Àn u zamÀn (416) 
 

Mıãraè-ı evvel yuúarıda úalur 

Mıãraè-ı åÀnìyi aĢaàa alur (417) 
 

Ġkisinüñ arasına üç èaded 

Mıãraè-ı merbÿù yazar yek-ãaded (418) 

Eserde sade bir dil kullanılmıĢtır. “En güzel Ģiir, en yalan 

olandır.” anlamına gelen “ahseni Ģi’r ekzebühü” Arapça tabirinden 

baĢka ifadeye rastlanmaz: 

Aóseni Ģièr ekõebühü didiler 

Añla begüm hep küberÀ-yı hüner (225) 

Konunun daha iyi anlaĢılabilmesi için  günlük hayattan 

örnekler verilir ve benzetmeler yapılır: 

ġiirdeki haĢiv sözler, altın iĢlemeli elbisedeki yamaya 

benzetilir: 

ÓaĢv suòan Ģièrde pek nÀ-becÀ 

CÀme-i zer-tÀrda hem-çün yama (90) 

Mülayim söz için Ģeker ve süt örneği verilir. Sözün, Ģeker ile 

sütün arasındaki uyum gibi olması gerektiği söylenir: 

Lafô-ı mülÀyim o söze didiler 

Birbirine uya çü Ģìr ü Ģeker (103) 

Tevriye ve iham sanatları için, bir babanın iki çocuğu 

benzetmesi yapılır: 

Tevriye ìhÀm iki ãanèat olur 

Her birisi baĢúaca ãÿret olur (359) 
 

Ġkisi de Ģuèbe kinÀyÀtdan 

Ġki veled gibi ki bir õÀtdan (361) 
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Mısraları arasında uyum bulunmayan beyitler, üst katlara 

çıkacak merdiveni olmayan yıkık dökük evler olarak hayal edilir: 

Beyt ki mıãraèları rabù olmaya  

RÀbıùası birbirini bulmaya (379) 
 

ÒÀne-i vìrÀneye beñzer hemÀn 

Olmaya bÀlÀya çıúar nerd-bÀn (380)    

Özellikle sanatların tarifi yapılırken “dediler” ifadesinin 

kullanılmasıyla, daha önce yazılmıĢ eserlerden yararlanıldığı 

vurgulanmak istenir:  

Mıãraè-ı ÀzÀde aña didiler 

Ġstemeye mıãraè-ı Àòer diger (388) 
 

Lafô-ı mülÀyim o söze didiler 

Birbirine uya çü Ģìr ü Ģeker (103) 
   

Eylese teĢbìhini cesbÀn-ter 

Aña da teĢbìh-i belìà didiler (223) 
 

Yek-ãaded aña didiler ĢÀèirÀn 

Çün ãaded-i rÀbıùa-i dÀstÀn (398) 
 

Birine pervÀzi dir ehl-i suòan 

Hem de muùarraf didiler ehl-i fen (415) 

“Ey” hitap edatı ile birlikte kullanılan kelimelerle, hem esere 

konuĢma havası verilir hem de mısradaki boĢ yerler doldurulur. 

Böylece mısra tamamlanmıĢ ve vezin de düzeltilmiĢ olur:  

Oldı bu naôm ey Ģeh-i èÀlì-cenÀb 

YÀver-i zÀruñ eåeri bir kitÀb (429) 
 

Mıãraèın evvelile åÀnìleri 

Yek-ãadedüñ ùavrı olur ey perì (397) 
 

Rabùı tetimme olur ey gül-èiõÀr 

Kendine maòãÿã olarak vezni var (403) 
 

ÓÀãılı rabùuñ daòı envÀèı var 

Lìk bu müstaèmeli ey meh-èiõÀr (385) 
 

Her àazelüñ ey ruòı gül serv-úad 

Ekåerinüñ beyti olur beĢ èaded (97) 
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Vezne hele diúúat it ey ÀftÀb 

Olmaya Ģièrüñde ãaúın irtikÀb (92) 

Fenniyye-i EĢ’âr’da, halk ağzında, günlük konuĢmalarda 

çokça rastlanılan söyleyiĢlere de yer verilir: 

Baú nice olur diyeyim iddièÀ 

Fehm idicek itmeyesin tÀ òaùÀ (289) 

 

Her ne ise ĢÀèir-i siór-Àferìn 

Cümle-i eĢèÀrı leùÀfet-úarìn (312) 

 

äanèat-ı taèlìú-i muóÀl bi’l-muóÀl 

Nice olur diyü iderseñ su’Àl (326) 

 

Gel saña taòmìsi beyÀñ ideyüm 

Resm-i rehi ile èıyÀn ideyüm (414) 

 

Diñle begüm saña beyÀn ideyüm 

RÀz-ı nihÀnını èıyÀn ideyüm (327) 

 

Mıãraè-ı merhÿn aña dir ehl-i fen 

Yaèni begüm ĢÀèir-i ãÀóib-suòan (392) 

 

ĠĢte gözüm nÿrı bu ãanèatları 

Õihnüñe al belle bu ãÿretleri (376) 

 

Rabùınuñ envÀèı olur añla baú 

Diúúat idüp sözlerüme al sebaú (381) 

8. Nüshası 

Fenniyye-i EĢ’âr’ın bilinen tek nüshası, Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde TY. 5458 numarada kayıtlı yazmanın 59b-78b 

varakları arasında bulunmaktadır.4  

Yazma nüshanın nüsha tavsifi Ģöyledir: Ta’lik hatla yazılı, 

83 varak, 219x128 mm. ölçüsünde, 13 satırlı, mavi renkte Avrupa 

                                                 
4 Bu nüshanın baĢ tarafında (1b-55b varakları arası) Enderunlu Hasan 

Yâver’in Divan’ı, son tarafında ise Gül-i Sad-berg (79b-83b varakları arası) adlı eseri 

kayıtlıdır. Adı geçen eserleri yayıma hazırlamıĢ bulunuyoruz. 
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kâğıt, söz baĢları kırmızı diğer yazılar siyah mürekkeple. Kahverengi 

meĢin, Ģemseli, zencirekli, miklepli cilt. Müstensih ve istinsah tarihi 

ise belli değildir. BaĢ tarafta kütüphanenin resmi mührü basılı olup, 

Mesnevî Ģârihi Ġsmail Ankaravî’nin iki beyti yazılıdır. 

9. Yapısı ve Ġçeriği  

Fenniyye-i EĢ’âr, mesnevilerin genel planına uygun olarak 

üç bölüm ve alt baĢlıklara ayrılmıĢtır. Burada, bütün bölüm ve alt 

baĢlıklarda anlatılan konuların özeti verilecektir: 

a. GiriĢ Bölümü (1-5) 

Eserin giriĢ kısmında herhangi bir baĢlık bulunmamaktadır. 

Bu kısımda besmele, tahmid ve na’t içerikli bir beyit; Hz. Peygamber 

evladı, arkadaĢları ve ona tabi olanlara övgü ve dua içeren bir beyit ve 

zamanın padiĢahı Sultan III. Selim’e saltanatının uzun sürmesi ve  

adaleti ile dünyanın düzen bulması için duanın yer aldığı üç beyit 

bulunur.  

Der Õikr-i NÀm-ı Mü’ellif/ ġair Hakkında Bilgi Verilmesi 

(6-13) 

Müellif kendisi hakkında bilgi verir. ġiir yazmaya heves 

eden ve Ģiirin kurallarını öğrenmeyi ısrarla isteyen Ģairin duaları 

sonunda kabul olur. Bir üstadın önünde diz çöker, ondan ders alır. 

Yâver, kısa sürede büyük geliĢme gösterip akranları arasında kendine 

seçkin bir yer edinir. ġiir kuralları ile Ģiir yazmak için gerekli diğer 

bilgileri öğrenir. Vezinle ilgili problemlerini çözer. Sonuçta belli bir 

olgunluğa eriĢir ve Ģair olur. 

Sebeb-i Te’lìf / Telif Sebebi (14-24) 

Eserin yazılıĢ sebebi, üstün niteliklere sahip olan ve güzel 

Ģiirleri bulunan usta bir Ģairin, Yâver’den Ģiiri, Ģairliği ve Ģiir 

sanatlarını nazm etmesini istemesidir. Bu sayede Ģairin sözleri dilden 

dile yayılacak ve Ģöhreti artacaktır: 

Der BeyÀn-ı ĠètiõÀr-ı Te’lìf-i Manôÿm/ Manzume ġekilde 

Yazıldığı Ġçin Özür Dilenmesi (25-33) 

ġiir, Ģair ve edebi sanatları konu edinen Fenniyye-i EĢ’âr, 

bugünkü bilgilerimize göre, mesnevi Ģeklinde kaleme alınan ilk 

eserdir. Bundan dolayı, eserin baĢlarında, Ģairin tereddütler ve hatta 
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belli belirsiz korku duygusu yaĢadığı sezilir. Çünkü, manzum tarzda 

böyle bir eserin açıklamaya ihtiyaç duyulmadan yazılamayacağı, 

yazılsa bile insanlar tarafından beğenilmeyeceği endiĢesi vardır. Bu 

sebeple Ģair, müstakil bir baĢlık altında, eserini mesnevi Ģeklinde 

nazmettiği için özür beyan eder. Yâver, değer verdiği usta bir Ģairin 

isteğine karĢı gelemediği için, eserini manzume Ģeklinde yazmıĢtır. 

Amacı, nazım kurallarını bildirmektir. 

b. Konunun ĠĢlendiği Bölüm 

Der BeyÀn-ı ĠòtirÀè-ı ġièr/ Güzel ġiir Yazmanın Ġncelikleri / 

ġiir Yaratımı (34-46) 

Yâver, Ģiirin geniĢ ve iĢlek caddesini anlatmak ister. ġiirin, 

Ģiir sanatlarına uygun Ģekilde yazılmasına dikkat çeker.  

Güzel Ģiir yazmak için uyulması gereken kuralları Ģöyle 

sıralar: ġiir yazmak için heves ve istek çok önemlidir. Kelime hazinesi 

geliĢtirilmelidir. Usta ve büyük Ģairlerin beğendiği, seçtiği en az bin 

tane Ģiir ezberlenmelidir. ġiirleri, dostların hoĢuna gidecek Ģekilde 

düzgün ve akıcı biçimde okumalıdır. Daha önce yaĢamıĢ büyük 

Ģairlerin nasıl Ģiir yazdıkları öğrenilmelidir. 

Bu kurallara uyulduğu takdirde, sonuçları Ģu Ģekilde olur: 

Yeni anlamlar ve yeni mazmunlar bulunur. ġiire akıcılılık ve güzellik 

gelir. ġair, olgunlaĢır. ġiir, güneĢ gibi her tarafı aydınlatır; dilden dile 

dolaĢır. 

Der Tenbìh-i ReftÀr-ı EĢèÀr/ ġiirlerin Tarzı Konusunda 

Uyarı (47-55) 

Bu baĢlık altında övgü ve yergi gibi türlerin kendine özgü 

bir tarzı olduğu, bundan dolayı Allah, Hz. Peygamber yahut devlet 

büyüklerinin farklı Ģekillerde baĢka bir deyiĢle konumlarına uygun 

tarzda anlatılması gerektiği ifade edilir. 

Der TenbìhÀt-ı ĠòtirÀè-ı ġièr/ Güzel ġiir Yazmanın 

Ġncelikleri/ ġiir Yaratımı Konusunda Uyarılar (56-102)  

Yâver, bu bölümde güzel Ģiir yazmanın incelikleri 

konusunda uyarılarda bulunur:  

ġiir, insana “hâl” olur. KonuĢarak ve düĢünerek iyi Ģiir 

yazılamaz.  
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ġair, dilin bütün yönlerini dikkate alarak Ģiirini kaleme 

almalıdır. 

Her iĢin uzmanı olduğu gibi Ģiirin de üstatları vardır. 

Ġnsanların her alanda uzmanlaĢması mümkün 

olamayacağından, Ģair de bir alanda uzmanlaĢmalıdır.  

ġair, Ģiir ilmini öğrenmeli ve tarzını mükemmel hale 

getirmelidir. 

ġiir ile düzyazı, Ģair ile nasir farklıdır. 

Önceki çağda yaĢamıĢ Ģairlerin Ģiirleri incelenmeli, tarzları 

öğrenilmeli ancak onları taklitten kaçınmalıdır. 

Lafzı güzel birçok Ģiirin mazmunları uygun değildir. 

ġiirde mazmun gereklidir. Lafız anlama yakın olmalıdır. 

ġiir diye akla gelen her Ģey söylenmemelidir. ġiiri, kelime 

yığınına dönüĢtürmemek gerekir. Kimi Ģairler, kurallarına uygun ama 

kelime yığınını andıran Ģiirler yazmıĢlardır. 

Kelime hazinesi olarak Nabi Divanı’ndaki kelimeler 

yeterlidir. 

Sade Ģiir yazmak kolay iĢ değildir. 

Gazel, lafız ile zenginleĢmez. 

ġiir, düzyazı gibi yazılmamalıdır.  

Vezne çok dikkat edilmelidir. Vezin için aynı lafızların 

tekrarına düĢülmemeli ve yabancı, tuhaf sözlere yer vermemelidir. 

Harf-i tenafür ve haĢvden uzak durulmalıdır. HaĢv söz, 

Ģiirde, altın iĢlemeli elbisedeki yama gibi çok uygunsuz görünür. 

ġiirler Farsça kelimeler ile güzel hale getirilmelidir. Arapça 

sözler, Türkçe’ye neĢe ve coĢkunluk vermez. 

ġiirde terim anlamı olan sözler bulunmamalıdır. 

Çok hızlı bir Ģekilde ve her konuda Ģiir yazılmamalıdır. 

ġiirde irtikap/hırsızlık gibi suçlara yer verilmemelidir. 
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ġiir, nazım incisi gibi dizilmeli ve son derece parlak 

olmalıdır. 

Beyitte mısralar arasındaki uyum çok sağlam olmalı ve 

anlam bütünlüğü korunmalıdır. 

Ġlk mısralar önce yazılmalı, ikinci mısralar ona 

uydurulmalıdır. 

Gazellerin çoğunluğu beĢ beyitli olur. Gazelin ilk beytine 

matla, son beytine de makta denir. 

Der Tenbìh-i ElfÀô-ı MünÀsibe vü MülÀyime/ Uygun ve 

Mülayim Sözler Konusunda Uyarı (103-117) 

Mülayim söz, “sözün Ģeker ve süt gibi birbirine uyum 

sağlaması” olarak tarif edilir. Konuyla ilgili örnek beyitler verilir. 

Sözlerin mülayim olması gerektiği vurgulanır. 

Der Faøìlet-i ġièr ü Sırr-ı áayb-ı ġÀèirì/ ġairliğin Gizemli 

Sırrı ve ġiirin Erdemi (118-139) 

Bu baĢlık altında, Ģairlerde bulunması gereken nitelikler, 

Ģairliğin sonuçları ve Ģiirin erdemleri anlatılır. 

ġair, güzel huylara sahip olmalıdır. Bunların baĢında da 

“irfan” gelir.  

ġiiri ilk söyleyen, Hz. Âdem’dir.  

Güzel Ģiirler yazan, sözünü bilen ve dili iyi kullanan Ģairler, 

herkes tarafından sevilir, saygı görür, gönüllerde taht kurar ve el 

üstünde tutulurlar.  

ġair, hikmetli Ģiirler söyler. 

Büyük Ģairler, devirleri için bir kazançtır. Çünkü Ģiirlerinin 

terbiye edicilik yönleri vardır. 

ġair, Rahman olan Allah’ın hazine bekçisi gibidir, kelam 

sırrına mazhardır, her zaman Allah’ı düĢünür ve onun sırlarına vakıf 

olur. 

Ġmam Gazali’nin Kimya-yı Saadet adlı eserinin Ģiirle ilgisine 

dikkat çekilir. 

Velilerin güzel Ģiirleri vardır.  
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ġair, âĢık kiĢidir. ġiir, aĢk ile söylenip meĢk ile tahsil edilir.  

Gönlü üzen ve saçma sapan sözler söyleyen kiĢiye, Ģair 

denemez.  

Genç Ģairler, usta Ģairlerden Ģiir sanatını öğrenmelidirler.  

Der BeyÀn-ı äanÀyiè-i ġièriyye/ ġiir Sanatları (140-142) 

ġiir sanatlarına kısa bir giriĢ yapılır. ġiir sanatları ve 

kurallarının çok olduğundan hareketle bunların bazılarının anlatılacağı 

söylenir. 

Der TeĢbìh ü CinÀsÀt ü KinÀyÀt/ TeĢbih, Cinas ve Kinaye 

(143-169) 

Bu baĢlık altında teĢbih, kinaye ve cinas sanatlarının adı 

yazmasına karĢılık, sadece teĢbih anlatılır. Cinas ve kinaye, takip eden 

bölümlerde müstakil baĢlıklar altında verilir.  

TeĢbih, benzetilen nesnenin teĢbihine uygun olması Ģeklinde 

tarif edilir. ġarap-dudak, gül-yüz ve bülbül-âĢık gibi örneklerle konu 

açıklanır. Benzetmelerin niçin yapıldığı sorusuna da cevap aranır. 

Der Taèrìf-i TecnìsÀt/ Cinas Yapma (170-184) 

Bu bölümde cinas çeĢitleri tarif edilir ve örnekler verilir.  

Önce, cinasın hat ve lafız çeĢitleri anlatılır. 

Hat cinası, yazılıĢları aynı, söyleniĢ ve anlamları farklı 

sözcüklerin bir arada kullanılmasıdır. Hüsn - hasen, sümn - semen, 

adn - aden örnekleri gibi. 

Lafızda olan cinasta kimi zaman anlam ve lafız aynı, kimi 

zaman ise lafız farklı olur. 

Lafız ile mananın farklı olduğu örnek: “EĢeğe benzeyen sofu 

güzelliğini fark edemez, öküz gibi yüzüne bel bel bakar.” 

Lafız ile mananın aynı olduğu örnek: “Ey parlak ay! Ayın on 

beĢi oldu. Bana yüzünü göstermez misin ay?” Burada lafızların 

yazılıĢı aynı fakat anlamları farklıdır. 

Lafızlarının yazılıĢı aynı fakat noktaları farklı cinasın 

örnekleri ise Ģunlardır: “Tîr - teber, pîr - büber, Ģîr - Ģütür, seyr - siyer” 
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Cinasın nakıs ve tam çeĢidinden de söz edilir. 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı KinÀyet/ Kinaye Sanatı (185-196) 

Enverî, Hakanî, Hakîm Senâyî, ġeyh Nizâmî ve Hakîm 

ġifâyî gibi Ģairlerin vazgeçemedikleri kinaye sanatının daha sonra 

gelen Ģairler tarafından terk edildiği anlatılır. Yâver, üstat Ģairlerin 

arkasından gitme düĢüncesindedir. Beliğ sözlerin kinaye sanatı ile 

olabileceğini söyler. Kinaye, hiç bir Ģeyin ismi ve müsemması ile 

söylenmemesidir. “Saba rüzgârı” ile “haber”in kast edilmesi gibi 

çeĢitli örneklerle konu, aydınlatılmaya çalıĢılır. 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Cemè-i TeøÀd/ Cem-i Tezat Sanatı 

(197-205) 

Bu ve takip eden iki baĢlıkta cem-i tezat sanatı örneklerle 

anlatılır. Bu sanatın, Ģiirdeki parlaklığı arttırma gibi iĢlevi olduğu 

söylenir.  

Cem-i tezat sanatının mahfi/gizli ve âĢikâr/açık olmak üzere 

iki çeĢidinden söz edilir.  

Gizli tezatı gören herkes tezat zannetmez. Bu sanatın zıtlığı 

kalbe Ģüphe verir, dikkat eden kiĢi manasını fark edebilir.  

Açık tezat ise gizli tezat gibi değildir. Ondaki zıtlık bellidir. 

Gizli tezat sanatının örneği Ģudur:  

Hicri ile oldı çü èaĢúum füzÿn 

Oldı o meh-pÀre baña germ-òÿn (205)  

“Ayrılığı ile aĢkım artmıĢ gibi oldu. O ay parçası güzel bana 

sıcakkanlı/kanı sıcak oldu.” 

Der ġeró-i Beyt-i ĠstiĢhÀd/ Tanık Gösterilen Beytin Yorumu 

(206-211) 

Yâver, bu baĢlık altında yukarıdaki beyti Ģöyle yorumlar: 

Ayın mizacı soğuk ve yaĢ olup, eĢya ile sıkı fıkı dostluk etmez. AĢk 

yakıcı ateĢ, âĢıkların sinesi ise cehennem gibidir. Soğuk ile sıcak bir 

araya gelmezken, ayrılığında aĢkım arttı ve o ay parçası ile yüz yüze 

görüĢtüm. 
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Der Temåìl-i Cemè-i TeøÀd-ı ÁĢikÀr/ Açık Cem-i Tezat 

Sanatının Örnekleri (212-221) 

Açık cem-i tezat sanatının ise birçok örneği bulunur. Siyah - 

beyaz, karanlık - aydınlık, gece - gündüz, tatlı - acı, su - ateĢ, kuru - 

yaĢ, ulvi - süfli, sağlam - hasta, yaĢlı - genç, var - yok, kısa - uzun ve 

az - çok gibi. ġairlere sermaye olan bu sanatın, Ģiirlere güzellik ve 

çekicilik vermesi gibi iĢlevleri de vardır. 

Der Taèrìf-i TeĢbìh-i Belìà/ Beliğ TeĢbih (222-241) 

Beliğ teĢbih, teĢbihin daha uygun olmasına denir. “En güzel 

Ģiir, en yalan olandır” anlamına gelen Arapça ifade iktibas edilerek, 

yalan da olsa teĢbihin güzel olması gerektiği söylenir. Sevgilinin 

boyu, ar’ar ve serviye teĢbih edilebilir ama minareye benzetilmesi 

uygun olmaz.  

Der BeyÀn-ı äanèat-ı IãlÀó-ı ġièr/ ġiir Düzeltme Sanatı (242-

286) 

Bu baĢlık altında ıslah sanatı ile birlikte ilmam ve tercüme 

de anlatılır.  

ġiirin sayısız incelikleri vardır. Bu incelikleri öğrendikten 

sonra Ģiir yazmaya baĢlanmalıdır. O zaman Ģiirin anlamı güzel olur, 

sözleri dilden dile yayılır ve gönüllerde yer tutar. Ancak bir lafzı bile 

uygunsuz olursa Ģiire, ıslah sanatını reva görürler. Beyti tashih etmeye 

kalkıĢırlar. Usta Ģairler, ustalığın verdiği tecrübe ile, bir Ģairin bir 

beytinde yanlıĢlık görse, hemen “ibareleri karıĢık” deyip bazı yerlerini 

bozup düzeltirler. Bilgi ve ustalıklarını konuĢtururlar. ġair, kendi 

Ģiirini gördüğünde tanımayacak hale gelir ve baĢkasının sanır.  

Tazmin sanatı da buna yakındır. ġiirin anlamını geliĢtirmek, 

güzelliğini arttırmak amacıyla mısra eklenir. Islah sanatı ile tazminler 

bu Ģekilde olacaksa olur. Yoksa baĢkasının Ģiirini bozup, tarzını 

anlamadan, uygun sözleri uygunsuz hale getirmekle ıslah sanatı 

olmaz.  

Ġlmam sanatı da buna yakındır. Ancak tarzı baĢka bir edadır. 

Tercüme vadisi de baĢkadır. Her birini öğrenmede sayısız sır vardır. 

Önce ilmam, sonra tercüme anlatılır.  
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Yâver, ilmam sanatını, “BaĢkasının Ģiirinin manasının 

tamamını alıp, baĢka ibarelerle söylemektir.” Ģeklinde tarif eder. ġiirin 

mana ve mazmunu daha da güzel hale getirilirse, hırsızlık sayılmaz ve 

eleĢtirmeye gerek görülmez. Ancak tam aksi olursa, söz ve anlam 

bozulursa, önceki/asıl Ģiirin mazmunu daha güzel olursa, o zaman hiç 

hoĢ karĢılanmaz. Dolayısıyla ilmam sanatı, yeni yetme bir Ģairin iĢi 

değildir. Kınama taĢları ile adeta taĢ yığını haline gelir. Ġnsanlar onda 

sayısız kusur bulur. Mazmun hırsızı diye âleme Ģöhret salar. 

ġair, tercüme sanatının güzel Ģekilde yapılırsa hüner 

olacağını belirtir. Tercüman, Farsça, Arapça vs. gibi hangi dilden 

olursa olsun, Ģiiri kelime kelime, anlamına, kafiye ve vezne uygun 

Ģekilde çevirirse güzel bir hediye olur. Örnek olarak Nahifî ve 

Lâmiî’yi gösterir. Nahifi’nin, Mevlana’nın Mesnevi’sini nazmen 

tercüme ettiğini anlatır. Lâmiî’nin de hayatını tercümeye harcadığını 

belirtir. 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Fikr-i ĠddièÀ’ì/ Ġddiaî Fikir Sanatı 

(287-318) 

Önce iddia sanatının iĢlevi dile getirilir. ġair, iddianın nazmı 

güzelleĢtirdiğini ve eski tarzı yenilediğini söyler. Ġddiayı, Ģiirde 

söylenenlerin varlığı bulunmayıp, hayali olması Ģeklinde tarif eder. 

Saba rüzgârı ile konuĢulması ve servi ile gezintiye çıkılması gibi 

örneklerle konuyu aydınlatmaya çalıĢır. 

Bu tarzın yeni olduğunu söyleyen Yâver, mucidinin ġevket 

olduğunu belirtir. ġevket’in bu tarza güzellik ve alımlılık verdiğini, 

ondan sonra gelenlerin ise bu tarzı geliĢtiremeyip taklide düĢtüklerini 

anlatır. Sâib’in tavrının da baĢka eda olduğunu söyler. Sâib’in birçok 

Ģair tarafından örnek alındığını ifade eder. Ġddia sanatına yer veren bir 

baĢka Ģair de, Hemedanlı Kelim’dir.  

Yâver, Kelim’in Hemedanlı mı yoksa KâĢân’lı mı olduğu 

tartıĢmasına da yer verir. 

Der äanèat-ı ĠltifÀt/ Ġltifat Sanatı (319-322) 

Birçok remiz ve nüktenin bulunduğu söylenen iltifat sanatı 

ile ilgili Ģu düĢünceler dile getirilir: ġair önce kendine hitap eder, 

sonra baĢkalara sual sorup cevap verir; huzurda iken kendini 

kaybeder.  
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Der äanèat-ı Maòlaã-perverì/ Mahlasperverlik Sanatı (323-

325) 

Mahlasperverlik; Ģairin, mahlasının manasını, sevgiliye 

isteğini belirtecek Ģekilde kullanmasıdır. Mahlas kullanarak (tahallus) 

yapılan bu sanat, Ģiiri daha çekici hale getirir. Örnek beyit ise Ģudur: 

“Sevgilim eğer bana Yâver/yardımcı olursa, düĢmanlar bana keder mi 

verir?” 

Der BeyÀn-ı Taèlìúu’l-muóÀl/ Ta’lîku’l-Muhal (326-350) 

Bu bölümde ta’lîk-ı muhal sanatı anlatılır. Ġnsanların bazen, 

konuĢma esnasında, farkında olmadan bu sanata yer verdikleri 

söylenir. Ta’lîk-ı muhal, anlamayan kimseyi derin düĢüncelere 

daldırmak için sözü askıda bırakmak Ģeklinde tarif edilir. Konuyu 

açıklamak için örnekler verilir. “Eğer yılanın ayağını gören olsa, o, 

yüce cennete gezmeye çıkar.” örneğinde görüldüğü gibi herkes yılanın 

ayağının olmadığını bilir, fakat söylenmeye de devam edilir. Bunun 

gibi sözler, Ģair edasıyla söylenince sanat haline gelir ve Ģiir, çok daha 

güzel olur. 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Terdìd ü ĠĢtibÀh/ ĠĢtibah ve Terdid 

Sanatları (351-355) 

Birbirini takip eden üç baĢlık altında terdid ve iĢtibah ele 

alınır. Ġlk baĢlıkta bu sanatların tarifi ve iĢlevleri anlatılır. Ġkinci 

baĢlıkta terdidin, üçüncüsünde ise iĢtibahın örneği verilir. 

Terdid sanatı, övgüyü reddederek kuvvetlendirmek 

demektir. ĠĢtibah da terdid sanatına yakındır. ĠĢlevleri ise Ģiiri beğenir 

kılmak, su gibi akıcı hale getirmek ve Ģairini de yüceltmektir. 

MiåÀl-i Terdìd-i Beyt/ Terdid Sanatına Örnek Beyit (356) 

“Servi değil, gönül çeken ar’ar değil. O değil bu değil. Boyu 

nedir ya!” 

MiåÀl-i ĠĢtibÀh/ ĠĢtibah Sanatı Örneği (357-358) 

“Boyuna servi mi desem ar’ar mı, yoksa taze gül dalı mı!” 
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Der äanèat-ı Tevriye vü ÌhÀm/ Tevriye ve Ġham Sanatları 

(359-368) 

MiåÀl-i ÌhÀm/ Ġham Örneği (369-374) 

Beyt-i Der Temåìl-i ÌhÀm/ Ġham Örneği Hakkında Beyit 

(375-377) 

Bu baĢlıklar altında tevriye ve iham sanatları anlatılır. 

Müstakil olarak tarifleri yapılmaz ama özelliklerine dikkat çekilir: 

Kinâyât Ģubesinden olan tevriye ve ihamın birbirine yakın fakat 

tarzları ayrı iki sanat olduğu söylenir. Daha sonra örnek beyitlerin 

açıklaması yapılır. 

Der BeyÀn-ı ĠrtibÀù-ı Mıãraèeyn/ Ġki Mısra Arasındaki Ġrtibat 

(378-401) 

Yâver, önce mısraların aralarındaki bağın kuvvetli olmasına 

dikkat çeker. Mısraları birbirine iyi bağlı olmayan Ģiiri, üst kata 

çıkacak merdiveni olmayan yıkık dökük bir eve benzetir. Daha sonra 

konuyla ilgili bazı tariflere yer verir: 

Âzâde mısra, anlamı kendi içinde tamamlanan ve baĢka bir 

mısra istemeyen mısraya denir.  

Merhûn, anlamı ikinci mısrada da devam eden mısradır. 

Beyitler, mısraların bir araya gelmesinden oluĢur.  

Tetimme (çoğulu tetimmât), birinci ve ikinci mısraların 

yeksadedin tavrı gibi olmasıdır. 

Yeksaded, konunun destanlar gibi birbirine kuvvetli Ģekilde 

bağlanması ve bağlantının sonunda açıklığa kavuĢmasıdır. 

Der Taèrìf-i RubÀèì/ Rubai (402-403) 

Rubai, tek konuda yazılan, dört mısradan oluĢan, anlam 

bağlantısı kuvvetli olan ve kendine özgü vezni bulunan nazım Ģekline 

denir. 

Der Taèrìf-i Úıùèa vü ÚaãÀ’id/ Kıt’a ve Kaside (404-412) 

Kıt’a ve kaside aynı baĢlık altında ele alınır. 
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Kıt’a, aynı konudaki beyitlerin birbirine bağlanmasından 

meydana gelir. Kıt’anın sonuna tarihler de eklenebilir. Tarihin beyit 

sayısı bir iki beyitten baĢlayarak yukarılara doğru çıkabilir. 

Kaside tarzı da kıt’a gibidir. Fakat kasidede girizgah iĢin 

içine girer. Kaside, kıt’a gibi her zaman tek konulu olmaz. Böyle 

olmamasının sebepleri vardır. Ġlk olarak kasideye bir zemin lazımdır. 

Her zaman o zemini yapmak gerekir. Sonra övgüde girizgah olur, kimi 

zaman tegazzül de olur. Fahriyeden sonra dualar ile iĢin sonuna 

gelinir. ġairler, on beyitten altmıĢ yetmiĢ beyte kadar kaside 

yazmıĢlardır. 

Der Taèrìf-i Taòmìs-i áazel ü Tesdìs-i áazeliyyÀt/ 

Gazellerin Tesdis ve Tahmis Edilmesi (413-418)  

Birbirini takip eden üç baĢlık altında tahmis ve tesdis 

anlatılır.  

Tahmis iki, tesdis bir yolla yapılır. Tahmisin birine pervazi 

ya da mutarraf denir. 

Tahmisin ilk Ģekli Ģudur: Birinci mısra yukarıda kalır. 

Ġkincisi aĢağıya alınır. Ġkisinin arasına aynı konuda birbirine bağlı üç 

mısra yazılır. 

Der äanèat-ı Taòmìs-i Dìger/ Diğer Tahmis Sanatı (419-420) 

Tahmisin diğer Ģeklinde ise gazel beyitlerinin üstüne, aynı 

konuda birbirine bağlı üç mısra eklenir.  

Der äanèat-ı Tesdìs/ Tesdis Sanatı (421-424) 

Tesdis, beyitlerin üstüne iki beyit yahut dört mısra eklemek 

suretiyle yapılır.  

c. BitiĢ Bölümü 

ÒÀtime-i KitÀb/ Kitabın Sonu (425-429) 

Hâtime bölümünde Yâver, nazmın sanatlarını özetleyip hazır 

olarak sunduğunu söyler.  Arif olanların iĢaretten hissesini alacağını 

belirtir. Eserini, aĢk incisi ve aĢk eseri olarak niteler. Gönül hediyesi 

olan bu yeni eserin, gönüllerde yer bulmasını ve hak ettiği değerin 

verilmesini arzular.  
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Görüldüğü gibi Yâver, mesnevilerin genel planı olan giriĢ 

bölümü, konunun iĢlendiği geliĢme bölümü ve bitiĢ bölümüne 

uymuĢtur. Eserin giriĢ bölümünde 33 beyit (1-33), konunun iĢlendiği 

geliĢme bölümünde 391 beyit (34-424) ve bitiĢ bölümünde ise beĢ 

beyit (425-429) vardır.  

Konunun iĢlendiği bölüm adeta kendi içinde iki alt gruba 

ayrılmıĢtır. Ġlk kısımda Ģiir ve Ģair (34-139), ikinci kısımda ise edebi 

kurallar (140-424) anlatılmıĢtır. Ġkinci kısım üç beyitlik bir giriĢle 

baĢlamıĢ ve konular Ģu baĢlıklar altında toplanmıĢtır: 

TeĢbih ü Cinâsât ü Kinâyât, San’at-ı Cem’-i Tezâd, Ta’rîf-i 

TeĢbih-i Belîğ, San’at-ı Islâh-ı ġi’r, San’at-ı Fikr-i Ġddi’â’î, San’at-ı 

Ġltifât, San’at-ı Mahlas-perverî, Ta’lîku’l-muhâl, San’at-ı Terdid ü 

ĠĢtibah, San’at-ı Tevriye vü Ġham, ĠrtibÀù-ı Mısra’eyn, Ta’rîf-i Rubâ’î, 

Ta’rîf-i Kıt’a vü Kasâ’id, Tahmîs-i Gazel ü Tesdîs-i GazeliyyÀt 

TeĢbih, cinas ve kinaye aynı baĢlık altında verilmesine 

karĢılık, ilk baĢlıkta sadece teĢbih sanatı, cinas ve kinaye sanatları ise 

bu baĢlığı müteakiben ayrı baĢlıklar altında; beliğ teĢbih, ayrı bir 

baĢlık altında müstakil olarak; cem’-i tezâd sanatı ve çeĢitleri üç baĢlık 

altında; terdid ve iĢtibah,  tevriye ve iham sanatları önce aynı baĢlıklar 

altında tarif edilmiĢ daha sonra müstakil baĢlıklar altında örnekleri; 

kıt’a ve kaside nazım Ģekilleri tek baĢlık altında; tahmis ve tesdis 

nazım Ģekilleri üç baĢlık altında anlatılmıĢtır. 

Eserin baĢından sonuna kadar toplam 34 baĢlık yer almıĢtır. 

Fenniyye-i EĢ’âr’da, bilgilerimize göre, Ģu sanatlara ilk defa 

tesadüf edilir: Mahlas-perverî, iĢtibah, iddia ve ıslâh-ı Ģi’r. 

Tercüme sanat olarak değerlendirilir.  

Tezad sanatının “cem’-i tezad” olarak anılması ve “mahfî 

tezad” ve “âĢikâr tezad” olarak  ikiye ayrılmasına ilk kez rastlanır. 

Tetimme/tetimmât ve yeksaded, ilk defa ele alınan 

konulardır. 

Tahmis-i mutarrafa, pervâzi denildiğine ilk defa Ģahit olunur. 
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Sonuç 

ġiir, Ģair ve edebi kurallarla ilgili yazılan eserlerin tespiti, 

yeni yazıya aktarılması ve mukayese edilerek incelenmesi, klasik 

Ģiirimizin belagat anlayıĢının ortaya konması açısından çok önemli 

olduğu anlaĢılmıĢtır. ÇalıĢmamızda konuyla ilgili yazılan Fenniyye-i 

EĢ’âr’ı ilk defa bilim âlemine tanıtmıĢ bulunmaktayız. Böylece bu 

alanda yapılacak yeni çalıĢmalara önemli bir katkı sağlamaya çalıĢtık. 

Fenniyye-i EĢ’âr’da, Ģiir yazmanın incelikleri ve Ģairin 

dikkat etmesi gereken kurallarla ilgili çok önemli tespitler 

bulunmaktadır. 

Fenniyye-i EĢ’âr, Enderunlu Hasan Yâver tarafından 

mesnevi nazım Ģeklinde kaleme alınmıĢtır. ġiirin mahiyeti, Ģairin 

dikkat edeceği kurallar ve edebi sanat ve nazım Ģekilleri gibi edebi 

kuralların neler olduğuna dair yazılan manzum tarzdaki bilinen tek 

eserdir. Aralık 1796 (23 Recep 1211) tarihinde kaleme alınmıĢtır. 

Toplam 429 beyittir. Aruzun serî bahrinin “müfte’ilün müfte’ilün 

fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. Vezin kusuru hemen hemen hiç yoktur. 

Mesnevilerin genel planına uygun olarak giriĢ, konunun iĢlendiği ve 

bitiĢ olmak üzere üç bölümden meydana gelmiĢtir. Sade bir dil 

kullanılmıĢtır. Eserin bilinen tek nüshası, Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde T. 5458 numarada kayıtlı yazmanın 59b-78b 

varakları arasındadır.  

Eserde, teĢbih, cinas, kinâye, cem’-i tezat, teĢbih-i belîğ, 

ıslâh-ı Ģi’r, iddi’â’î, iltifât, mahlas-perverî, ta’lîku’l-muhâl, terdid, 

iĢtibah, tevriye, iham gibi edebi sanatlar; mısra, rubâî, kıt’a, kaside, 

tahmis ve tesdis gibi nazım Ģekilleri ile ilgili konular ele alınmıĢtır. 

Ayrıca, sanatların tanımları yapılmıĢ, iĢlevleri anlatılmıĢ ve konunun 

aydınlığa kavuĢması için örnekler verilmiĢtir. 

Mahlas-perverî, iĢtibah, iddia ve ıslâh-ı Ģi’r gibi sanatlara ilk 

defa Fenniyye-i EĢ’âr’da rastlanır. Tercüme de sanat olarak 

değerlendirilir. Tezat sanatının “cem’-i tezad” olarak anılması ve gizli 

ve açık olarak  ikiye ayrılması ilk defa bu eserde görülür. 

Tetimme/tetimmât ve yeksaded konuları da ilk defa ele alınır. Tahmis-

i mutarrafa, pervâzi denildiğine ilk defa Fenniyye-i EĢ’âr’da Ģahit 

olunur. 
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Fenniyye-i EĢ’âr’ın Metni 

HÀõÀ KitÀb-ı Fenniyye-i EĢèÀr NÀôimuhu YÀver-i ZÀr 

[Müfteèilün/ Müfteèilün/ FÀèilün] 

(59b) 

1   Besmele-i óamd-i CenÀb-ı ÒudÀ 

Taãliye-i rÿó-ı Ģeh-i enbiyÀ 
  

2   Tarøiye evlÀdına aãóÀbına 

Medó ü åenÀ tÀbiè vü aóbÀbına 
 

3   Edèiye-i Óaøret-i ĢÀh-ı cihÀn 

Yaèni Selìm ÒÀn-ı Ģeh-i kÀm-rÀn 
 

4   Cümleye daèvÀtı ehem belki farø 

Çünki odur pÀdiĢeh-i rÿy-ı arø 
 

5   Óaú ide taòtında anı ber-devÀm 

èAdli ile bula cihÀn intiôÀm 
 

Der Õikr-i NÀm-ı Mü’ellif 
 

6   Evvel-i dìbÀcede baèd-ı duèÀ 

NÀm-ı mü’ellif añılur ibtidÀ 
 

7   YÀver-i bì-mÀye vü bì-çÀre-dil 

(60a)   ZÀr-ı óazìn-òÀùır u ÀvÀre-dil 
 

8   Yaèni bu ÀvÀre-i vÀdì-i aĢú 

Rükbe-zen-i meclis ü nÀdì-i aĢú 
 

9   Eyledi taóãìline Ģièrüñ heves 

ÓÀãıl olup eyledigi mültemes 
 

10   Ġtdi bir üstÀda muvaffaú beni 

Óaøret-i FeyyÀø-ı kerìm ü àanì 
 

11   Müddet-i endekde ser-efrÀz olup 

Kesb-i maèÀrif ile mümtÀz olup  
 

12   ÚÀèide-i Ģièri taèallüm idüp 

Vezn ile eĢèÀrı tekellüm idüp 
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13   ÚÀèide-i Ģièri ki óalleyledüm 

ġÀèir olup kesb-i kemÀl eyledüm 
 

Sebeb-i Te’lìf 
 

14   Var idi bir gül-bün-i bÀà-ı hüner 

Fenn-i naôım idi ana muèteber 
 

15   èĠllet-i àÀ’iyye-i taóãìl idi 

Nüsòa-i èaĢúum aña tekmìl idi 
 

16   áonce-i gülzÀr-ı leùÀfetdi ol 

Sünbül-i bÿyÀ-yı ôarÀfetdi ol 
 

17   Dilde idi àamzesinüñ yÀresi 

Yoà idi hìç yÀresinüñ çÀresi 

(60b) 

18   Serv-i ser-efrÀz-ı çemenzÀr-ı èaĢú 

Gül-bün-i nÀr sitte-i gülzÀr-ı èaĢú  
 

19   BÀà-ı hünerde yetiĢen nev-nihÀl 

Serv-i çemen ãuffe-i àunc u delÀl 
 

20   Ùabèı selìs idi çü dürr-i naôìm 

èAĢúı derÿnumda èaõÀb-ı elìm 
   

21   ġière heveskÀr idi çün ol perì 

Eyledi cÀn u dilümi serserì 
 

22   ÙÀlib idi kesb-i kemÀl itmege 

Sözlerini siór-i óelÀl itmege 
 

23   Didi baña bir gün o nev-res-cüvÀn 

äanèat-ı Ģièriyyeyi úılsañ beyÀn 
 

24   Çün dür-i manôÿm ola o naôm ile 

NeĢr ola èÀlemlere dilden dile  
 

Der BeyÀn-ı ĠètiõÀr-ı Te’lìf-i Manôÿm 
 

25   Didüm o dem ol gül-i zìbendeye 

Her ne kim emr eyler iseñ bendeye  
 

26   Ez-dil ü cÀn ben iderüm imtiåÀl 

Emre muùìè olmamaàa yoú mecÀl 
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27   Naôm ile olmaz ãanırum dil-niĢìn 

Naôm olur gerçi ki dürr-i åemìn 
 

28   ġeróe yine úÀèide muótÀc olur 

Gerçi maèÀnìsini ehli bilür 
 

29   Her ne úadar itdüm ise iètiõÀr 

Diñlemedi ol Ģeh-i èÀlì-tebÀr 
 

 (61a) 

30   RÀàıb idi naôma o dürr-i yetìm 

ġÀèir idi hem-çü Nedìm ü Naôìm 
 

31   Emrine rÀm olmamaú emr-i muóÀl 

Eylemedüm terki içün úìl ü úÀl 
 

32   Aldum ele òÀmeyi yazdum hemÀñ 

Eyledi elùÀfın èıyÀn müsteèÀn 
 

33   ÚÀèide-i naômı çün iĢèÀrdur 

Ġsmi de Fenniyye-i EĢèÀr 'dur 
 

Der BeyÀn-ı ĠòtirÀè-ı ġièr  
 

34   Diñle begüm YÀver-i dil-dÀdeyi 

Gösterür eĢèÀra reh-i cÀddeyi 
 

35   ġièri güzel söylemenüñ ùarzı var 

äanèat-ı eĢèÀr ile ey gül-èiôÀr 
 

36   ġière heveskÀr olan ehl-i õekÀ 

Bilmelidür òayli luàat ibtidÀ 
   

37   Ezberine almalıdur eñ eúal 

ÓÀãılı biñden mütecÀviz àazel 
 

38   Her biri memdÿó-ı ekÀbir ola 

Münteòab-ı ĢÀèir-i mÀhir ola 
 

39   Hem oúı eĢèÀrı revÀn u selìs 

GÿĢ iden aóbÀba gele tÀ nefìs 
 

40   Ögrenegör ĢÀèirüñ eùvÀrını 

Ùarzını taèbìrini reftÀrını 
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 (61b) 

41    Söylemege Ģièri heveskÀr iseñ 

Óıfôıña al bir niçe eĢèÀrı sen  
 

42   Baú nice ùayyeylemiĢ eĢèÀrını 

Gör úudemÀnuñ daòı eùvÀrını 
 

43   TÀze maèÀnìler idüp iòtirÀè 

ġièri olur ĢÀèire tÀze metÀè  
 

44   Söylemege Ģièri selÀset gelür  

Óıfô iderek ùabèa leùÀfet gelür 
 

45   KÀmil olup tÀze meøÀmìn bulur 

Maèrifeti gün gibi efzÿn olur 
 

46   äanèat-ı eĢèÀrı güzel bilmeli 

Söylemenüñ ùarzını ögrenmeli 
 

Der Tenbìh-i ReftÀr-ı EĢèÀr 
 

47   Medói medió hezli hezil õemmi õem 

Her birinüñ ùarzını bilmek ehem 
 

48   Her birinüñ ùarzı var eùvÀrı var 

ġÀnına lÀyıú dür-i güftÀrı var 
 

49   Vaãf-ı ulÿhiyyet ü naèt-ı resÿl 

Midóat-i aãóÀb-ı güzìn ü betÿl 
 

50   Medó-i ĢehÀn u vüzerÀ vü kibÀr 

Midóat-i ĢücèÀn u ĢecÀèat-ĢièÀr 
 

51   Her birinüñ ùarzı var ÀdÀbı var 

Her birinüñ cÀme vü eåvÀbı var 
 

 (62a) 

52   Her birisi baĢúaca medó olunur 

Her birine dürlü åenÀ bulunur 
 

53   BaĢúaca medóiyyeye üslÿb var 

Medó olunur gerçi ki maóbÿb var 
 

54   Ùarz-ı àazel medódür ammÀ diger 

Olsa da medóiyye me’Àli eger 
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55   Ùavr-ı medió baĢúa úadió baĢúadır 

Hìç ola mı hicv ile medóiyye bir 
 

Der TenbìhÀt-ı ĠòtirÀè-ı ġièr 
 

56   Ey nigehi cÀn u dilüñ Àfeti 

ÓÀl olur insÀna Ģièir ãanèatı 
 

57   Yoòsa te’emmülle tefekkür ile 

äanèat-ı eĢèÀrı teõekkür ile 
 

58   Söyleme úÀbil mi bedìhì suòan 

Olsa daòı her ne úadar ehl-i fen 
 

59  Yaèni düĢünmeksizin inĢÀ ider 

ġÀèir olan Ģièri ki imlÀ ider 
 

60   Her Ģeyüñ aãóÀbı var erbÀbı var 

Her kütübüñ faãlı var ebvÀbı var 
 

61   äanèat-ı eĢèÀrı gel üstÀda ãor 

Kÿhları delmegi FerhÀd'a ãor 
  

62   èÁĢıúa ãor óüsn-i dil-ÀrÀ nedür 

ġÀèire ãor mıãraè-ı àarrÀ nedür 
 

 (62b) 

63   Yek fen olan ĢÀèire ĢÀèir dinür 

äanèat-ı eĢèÀrda mÀhir dinür 
 

64   Kim dise maèlÿm baña her fünÿn 

Di aña òavf eyleme ehl-i cünÿn 
 

65   Cümle fünÿnı kiĢi bilmek muóÀl 

Her Ģeyi ögrenmege yoúdur mecÀl  
 

66   Bilse de bi’l-cümle bilür her feni 

Bilme kemÀliyle ne mümkin anı 
 

67   Fennini Ģièrüñ hele taóãìl úıl 

Ùarzını ÀdÀbını tekmìl úıl 
 

68   ġièr ile inĢÀyı ùutup yek-nesaú 

ġÀèir olup münĢi olup õevúa baú 
 

69   Eyle tetebbuè selef eĢèÀrını 

Ögrenesin ùarzını ÀdÀbını 
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70   Her birine eyleme taúlìd lìk 

áÀyet ile olsa da eùvÀrı nìk 
 

71   Lafôı güzel bir niçe eĢèÀr var 

Lìk meøÀmìni degil sÀzkÀr 
 

72  LÀzım olan Ģièrde maømÿndur 

Lafô ise maènÀsına maúrÿndur 
 

73   ġièr diyüp cemè-i luàat eyleme 

Her geleni òÀùıruña söyleme 
 

74   Baèøısı cemè-i luàat itmiĢ belì 

ÚÀèide-i Ģièr yirinde velì 
 

75   Baú eåer-i NÀbi'ye ey gül-mizÀc 

Úalmaya hìç bir luàata iótiyÀc  
 

 (63a) 

76   áayrı luàat cemèine itme heves 

NÀbi-i meróÿmuñ o dìvÀnı bes 
 

77   SÀde Ģièir söyleme ÀsÀn degil 

Her güzele cÀmesi cüsbÀn degil 
 

78   CÀmesi olursa ne olur güzel 

Lafô ile zengin mi olur yÀ àazel 
 

79   ġièri ãaúın söyleme inĢÀ gibi 

MünĢi-i bì-mÀye-i òod-rÀ gibi 
 

80   Vezn içün elfÀô-ı mükerrer ile 

Gelmeye elfÀô-ı àarìbe dile  
 

81   Lafô-ı àarìbe hele meĢ’ÿmdur 

Óarf-i tenÀfür ise meõmÿmdur 
 

82   ÓaĢv-i kelÀmı çıúarup atasın 

Naômuña ĢÀyeste luàat úatasın 
 

83   Naômuñı úıl óaĢv-i kelÀmdan berì 

Çün dür-i manôÿm di naôm-ı teri 
 

 

84   Farsi'le vir zìneti eĢèÀra hep 

Lafô-ı èArab Türki'ye virmez ùarab 
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85   ġièrüñe àÀyet ile diúúatler it 

äanèat ile söylemegi ezber it 
 

86   äanèat ile eyle mü’esses edÀ 

ġièr-i teri söyler iken dÀ’imÀ 
 

87   Faãã-ı nigìn gibi otursun sözin 

Cevher-i nÀ-yÀbveĢ olsun sözin 
 

88   Baèøılaruñ Ģièri olur bì-me’Àl 

Muãùalaó elfÀô ile sÀde maúÀl 
 

 (63b) 

89   Muãùalaó eĢèÀrı idüp iddiòÀr 

Eyleme sen kendiñe sermÀye var 
 

90   ÓaĢv suòan Ģièrde pek nÀ-becÀ 

CÀme-i zer-tÀrda hem-çün yama 
 

91   ÒÀmeyi çün esb-i rehe uydurur 

Hegbesine buldıàını doldurur 
 

92   Vezne hele diúúat it ey ÀftÀb 

Olmaya Ģièrüñde ãaúın irtikÀb 
 

93   ġièriñi úıl lü’lü-i manôÿmvÀr 

Naômuñı úıl àÀyet ile ÀbdÀr 
 

94   Mıãraèınuñ ikisi de naàz ola 

Fıtıú u bÀdem gibi yek-maàz ola 
 

95   Mıãraè-ı evvel ola ey òoĢ-òırÀm 

Mıãraè-ı åÀnìsine merbÿù-ı tÀm 
 

96   Mıãraè-ı evvelleri yap ibtidÀ 

Aldıraraú mıãraè-ı åÀnì aña 
 

97   Her àazelüñ ey ruòı gül serv-úad 

Ekåerinüñ beyti olur beĢ èaded 
 

98   Her suòanuñ lafôına úıl ihtimÀm 

Eyleme taèbìrde teĢbìh-i òÀm 

 

99   Olmasa elfÀôı mülÀyim eger 

Çirkin olur óüsn alamaz Ģièr-i ter 
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100   Her söze elbetde münÀsib olur 

ġÀèir olan anı arar da bulur 
 

101   ÒÀùır-ı maømÿna gele nÀ-gehÀn 

Lafô-ı mülÀyim ile vir óüsn ü Àn 
 

 (64a) 

102   Her àazelüñ evveli maùlaè olur  

Her àazelüñ Àòiri maúùaè olur 
 

Der Tenbìh-i ElfÀô-ı MünÀsibe vü MülÀyime 
 

103   Lafô-ı mülÀyim o söze didiler 

Birbirine uya çü Ģìr ü Ģeker 
 

104   Serv-i sehì ile çü úadd-i nigÀr 

BÀzu-yı èuĢĢÀú ile ĢÀò-ı çenÀr 
 

105    áonce ile laèl-i leb-i nev-resÀn 

Gül ile gül-berg-i ruò-ı dil-berÀn 
 

106   KÀkül ü òaù sünbül ü Ģeb-bÿ ile 

Dürr ü diĢi cÀnanuñ incÿ ile 
 

107   èAnber ile müĢgile òÀl-i siyÀh 

Nergis-i òÿn-òˇÀr ile çeĢm ü nigÀh 
 

108   Laèl-i leb-i dil-beri ãahbÀ ile 

Gerden-i billÿrını mìnÀ ile 
 

109   Sìneyi Àyìne-i billÿr ile 

Levn-i ruòuñ ãafvetini nÿr ile 
 

110   Her neye teĢbìhe münÀsibse hep 

ġièriñi ol vech ile úıl müntaòab 
 

111   Baèøısı cinsi ile bulur revÀc 

Baèøısı øıddıyla ider imtizÀc 

 

112   Gerçi ki oú toàrı kemÀn egridür 

Egri ile ùoàrı olur bunda bir  
 

 (64b) 

113   Ebru-yı òÿbÀn daòı kecdür belì  

Tìr-i müjeyle yaraĢır òoĢ velì 
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114   Gerçi úılıc egri olur dÀ’imÀ 

Egriligi oldı münÀsib aña 
 

115   Cümlesini yazsañ olur bir kitÀb 

Birúaçın itdüm burada intiòÀb 
 

116   Buña úıyÀs eyle úuãÿrun ĢehÀ 

ĠĢte bu beyt ola saña reh-nümÀ 
 

117   Her sözinüñ lafôı mülÀyim ola 

Birbirine her biri lÀzım ola 
 

Der Faøìlet-i ġièr ü Sırr-ı áayb-ı ġÀèirì 
 

118   ġière heveskÀr olan insÀn olur 

ÙÀlibi hem ãÀóib-i èirfÀn olur 
 

119   Óaøret-i Ádem didi Ģièr evvelÀ 

ġÀèire mevrÿå-ı pederdür bu hÀ  
 

120   Ehl-i suòan èÀlime meràÿb olur 

ġÀhid-i maømÿn gibi maóbÿb olur 
 

121   Ehl-i suòan Àdemi herkes sever 

Herkesüñ èindinde olur muèteber 
 

122   ġÀèir olan èÀlim-i maènÀ olur 

Her sözi zìbÀ vü dil-ÀrÀ olur 
 

123   ġÀèirüñ aèlÀları olur hümÀm 

ġÀèir olur maôhar-ı sırr-ı kelÀm 
 

 (65a) 

124   Her sözi sermÀye-i èirfÀn olur 

Vefú-i maóal olmaàa ĢÀyÀn olur 
 

125   Ehl-i òıred ekåeri ĢÀèir olur  

Óikmete her bir sözi dÀ’ir olur 
 

126   Dehrde bir neĢ’e-i èuômÀ olur 

Bunları hep ĢÀèir-i àarrÀ olur 

 

127   ġÀèiri eĢèÀrı ider terbiyet 

Derdine güftÀrı virür tesliyet 
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128   ġÀèir olan óÀzin-i RaómÀn olur 

ġièr-i óikem-perveri bürhÀn olur 
 

129   Úalbe dinür Kaèbe-i ehl-i ãafÀ 

Úalbe dinür óÀãılı beyt-i ÒudÀ 
 

130   ġÀèir olan úalbine mÀlik olur 

VÀãıl-ı Óaú olmaàa sÀlik olur 
 

131   ġÀèirüñ endìĢesi AllÀh olur 

VÀúıf-ı óÀl-i dil-i ÀgÀh olur 
 

132   Óaøret-i pìr Ģière kerÀmet didi 

ÓÀãıl-ı KìmyÀ-yı SaèÀdet didi 
 

133   Fikr ü Ģièr ü úalbi kim eyler celì 

Fikr iderek Ģièri olursun velì 
 

134   Cümle velìnüñ güzel eĢèÀrı var 

Her birinüñ bir niçe ÀåÀrı var 
 

135   ġÀèir olan úurb-ı ĠlÀhì bulur 

VÀúıf-ı esrÀr-ı ĠlÀhì olur 
 

136   ġÀèir aña dirler o èÀĢıú ola 

Söyledigi úavlde ãÀdıú ola 
 

 (65b) 

137   Herze suòan ĢÀèire ĢÀèir dimem 

Kim vire güftÀrı derÿna elem 
 

138   ġièr aña dirler dinile èaĢú ile 

Gerçi ki taóãìl olunur meĢú ile 
 

139   äanèatını ögrenüp üstÀddan 

Maèna bula èÀlem-i ìcÀddan 
 

Der BeyÀn-ı äanÀyiè-i ġièriyye 
 

140   äanèat-ı Ģièrüñ ki nihÀyÀtı yoú 

ÚÀèidesinüñ daòı àÀyÀtı yoú 
 

141   Eyleyeyüm ben saña baèøın beyÀn 

Óıfôına almaàa çalıĢ sen hemÀn 
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142   äanèatuñ evvel bilüp esmÀsını 

Ögrenesin ãoñra müsemmÀsını 
 

Der TeĢbìh ü CinÀsÀt ü KinÀyÀt 
 

143   ġièrde teĢbìh ü kinÀyÀt olur 

ġièrde envÀè-ı cinÀsÀt olur 
 

144   ġièrde teĢbìh aña dir ĢÀèirÀn 

Yaèni suòan-perver ü muèciz-beyÀn 
 

145   Beñzedilen nesne münÀsib ola 

ÓÀãılı teĢbìhine lÀyıú ola 
 

146   BÀde-i gül-gÿna virür óÀleti 

Rengi ile bezme virür zìneti 
 

 (66a) 

147   SÀàar-ı laèlìn ü leb-i dil-berÀn 

Ancılayın neĢ’e-resÀndur hemÀn 
 

148   Anuñ içün cümle-i ehl-i hüner 

BÀdeyi laèl-i lebe beñzetdiler 
 

149   Gül daòı rÿyuñ gibi òandÀndur 

Revnaú-ı bÀzÀr-ı gülistÀndur 
  

150   Anuñ içün güllere teĢbìh ider 

Anı suòandÀn olan ehl-i hüner 
 

151   Bülbül-i ĢeydÀ ise nÀlendedür 

Óasret-i gülzÀr ile giryendedür 
 

152   Mevsim-i feryÀdda ÀrÀmı yoú 

áonceler aàzında gezer nÀmı yoú 
 

153   TÀbe-seóer rÀóatı yoú òˇÀbı yoú 

Òÿnı aúar dìdesinüñ Àbı yoú 
 

154   Anuñ içün òaste vü èÀĢıúlaruñ 

ÁteĢ-i óasret ile yanıúlaruñ 
 

155   Murà-ı dili buña olundı miåÀl 

O da bu da derd ile çün bì-mecÀl 
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156   ġemèa yaúar cismini pervÀneler 

ġemè ile Ģeb zeyn olıcaú òÀneler  

 

157   Vuãlatı yanmaàladur ol bì-kesüñ 

Sen daòı yan çıúmasun ammÀ sesüñ 
 

158   RÀh-ı fenÀya giren èÀĢıú-miåÀl 

Daèvi-i iòlÀãda ãÀdıú-miåÀl 
 

159   Urdı yanar ÀteĢe cÀn u serin 

NÀr-ı caóìm eyledi ãankim yirin 
 

 (66b) 

160   Bü’l-hevesüñ gerçi maúÀli budur 

èÁĢıú-ı òÀããuñ hele óÀli budur 
 

161   Gerçi ki pervÀne yanar maóv olur 

BÀde-i dìdÀra úanar maóv olur 
 

162   áÀlib aña yanması èÀĢıúlaruñ 

ÁteĢ-i hicrÀn ile yanıúlaruñ 
 

163   ġuèle-i èaĢú ile yaúar cÀnını 

YÀrüñ añup óüsnini vü Ànını 
 

164   Her dem ü Àn yanmada dil-dÀdeler 

CÀn virüp almaúdadur üftÀdeler 
 

165   Anuñ içün aña olunur miåÀl 

èÁĢıú-ı cÀn-dÀde vü óub iĢtimÀl 
 

166   Lafô-ı münÀsibde ĢebÀhet Ģebìh 

Ġstemez ammÀ anı bil ey vecìh 
 

167   Her ne ki elfÀôa mülÀyim ise 

Anda anı anması lÀzım ise 
 

168   Cümlesini õikre ider ihtimÀm 

Naômda her ĢÀèir ü mìr-i kelÀm 
 

169   Lafô-ı mülÀyim buña gerçi yaúın 

BaĢúa ĢebÀhet yine ey óÿr-ı èìn 
 

Der Taèrìf-i TecnìsÀt 
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170   Òaùda olur lafôda olur cinÀs 

Anı bilür cümle maèÀnì-ĢinÀs 

 

171   GÀhice nÀúıã u gehì tÀm olur 

Maèni-i bì-gÀne aña rÀm olur 
 

 (67a) 

172   Òaùda cinÀsı yazayum ibtidÀ 

Lafô u maèÀnìdekini åÀniyÀ 
 

173   Òaùda olan óüsn ü óasen gibidür  

æümn ü åemen èadn ü èaden gibidür 
 

174   Lafôı olur hey’et-i imlÀda bir 

Lìk degil her biri maènÀda bir 
 

175   Hem de úırÀ’atda muàÀyir olur 

YazılıĢ imlÀda velì bir olur 
 

176   Lìk begüm lafôda olan cinÀs 

Maèni-i elfÀôda çün iútibÀs 
 

177   GÀhi olur maènası bir lafôı bir 

GÀhice de lafôı daòı àayrıdur 
 

178   Lafôı ki maènÀ ile olmaya bir 

Baú meåelÀ iĢte Ģunuñ gibidür 
 

179   Farú idemez óüsnüñi ãÿfì-i òar 

GÀv gibi yüzüñe bel bel baúar 
 

180   TÀm olıcaú maèni-i lafô-ı cinÀs 

ÒoĢlıàını eyle bu sözden úıyÀs 
 

181   Oldı ayuñ on beĢi ey rÿĢen ay 

Rÿyuñı gösterme misin baña ay 
 

182   Lafô ile imlÀsı bunuñ gerçi bir 

Maèni-i elfÀôı velì baĢúadur 
 

 (67b) 

183   Tìr ü teber pìr ü büber gibidür 

ġìr  ü Ģütür seyr ü siyer gibidür 
 



 

 

 

 

 

 
 

 

860                                                            Kaplan ÜSTÜNER

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

184   Gerçi kim elfÀôınuñ imlÀsı bir 

Noúùaları lìk muàÀyircedür 

 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı KinÀyet 
 

185   Ùarz-ı úadìm-i ĢuèarÀ-yı kühen 

Cümle kinÀyÀt idi ùavr-ı suòan 
 

186   Enveri ÒÀúÀni SenÀyì Óakìm 

ġeyò NiôÀmì vü ġifÀyì Óakìm 
 

187   Niçe esÀtìõ-i úadìm ü kühen 

Nuùú-ı belìàÀnesi oldı bu fen 
 

188   äoñra gelenler anı terk itdiler 

VÀdi-i nÀ-reftelere gitdiler 
 

189   Ùarz-ı kinÀyÀtı beyÀn idelüm 

Peyrev-i üstÀd olalum gidelüm 
 

190   Ùarz-ı kinÀyÀt aña dir ĢÀèirÀn 

MÀhir ü òoĢ-lehce-i èilm-i beyÀn 
 

191   Her Ģeyi esmÀsı ile söylemez 

Ġsm ü müsemmÀsı ile söylemez 
 

192   BÀde dimek istese dir Àb-ı ter 

Lü’lü-i dendÀnına yÀrüñ güher 
 

 (68a) 

193   ġìĢe dimek istese dir Àb-ı òuĢk 

ÒÀl-i ruòı söylemek isterse müĢk 
 

194   Dìdeye nergis ruò-ı cÀnÀna gül 

áonce-i laèl-i leb ü elinde mül 
 

195   Áyineden sìm-ber eyler murÀd 

BÀd-ı ãabÀdan òaber eyler murÀd 
 

196   ÓÀlini bu ùarzda óikÀyet ider 

Her sözi bir Ģeyle kinÀyet ider  
 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Cemè-i TeøÀd 
 

197   Revnaú-ı eĢèÀrı ider izdiyÀd 

Naômdaki ãanèat-ı cemè-i teøÀd 
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198   Cemè-i teøÀduñ daòı envÀèı var 

GÀhi olur maòfi gehì ÀĢikÀr 

199   Maòfi teøÀd ana dir ehl-i suòan 

Anı teøÀd ãanmaya her bir gören 
 

200   Diúúat iden farú ide maènÀsını 

Añlamayan bilmeye ìmÀsını 
 

201   Lìk degil öyle teøÀd-ı celì 

Andaki øıddıyyet olur müncelì 
 

202   Söyleyeyim her birisine miåÀl 

Fehm idicek itmeyesin úìl ü úÀl 
 

203   Aña dinür cemè-i teøÀd-ı nihÀn 

Kim vire øıddıyyeti úalbe gümÀn 
 

 (68b) 

204   ĠĢte bu beyti aña temåìl ider 

Baú ne güzel òÀme-i muèciz-eåer 
 

205   “Hicri ile oldı çü èaĢúum füzÿn 

Oldı o meh-pÀre baña germ-òÿn” 
 

Der ġeró-i Beyt-i ĠstiĢhÀd 
 

206   BÀrid ü raùb oldı mehüñ ùıyneti 

Eylemez eĢyÀ ile germ-ülfeti 
 

207   èAĢú ise çün ÀteĢ-i sÿzÀndur 

Sìne-i èuĢĢÀú çü nìrÀndur 
 

208   Serd ile germ itmez iken ictimÀè 

Ġtmez iken birbirine el-vedÀè 
 

209   Eyledi hicrinde çü èaĢúum àulÿ 

Oldum o meh-pÀre ile rÿ-be-rÿ 
  

210   Gelmek ile böyle òafì bir yire 

Baú ne güzel úayd olunur deftere 
 

211   Böyle bu maømÿnda biñ beyt olur 

Diúúat idüp kim ki ararsa bulur 
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Der Temåìl-i Cemè-i TeøÀd-ı ÁĢikÀr 
 

212   Cemè-i teøÀd olsa eger ÀĢikÀr 

Miåli anuñ bì-èaded ü bì-ĢümÀr 

 (69a) 

213   Gök ile yir arasına úıl nigÀh 

Baú ne ki var cümle beyÀø u siyÀh 
 

214   Ôulmet ü envÀr ile leyl ü nehÀr 

Rÿz u Ģeb ü ùatlı acı Àb u nÀr 
 

215   ÒuĢk ile ter èulvi ile süfligÀn 

äaà u èalìl pìr ile nev-cüvÀn 
 

216   Øıd olaraú her ne ki mevcÿddur 

Miåli anuñ bÿd ile nÀ-bÿddur 
 

217   Úıãa uzun birbirinüñ øıddıdur 

Kemle füzÿn birbirinüñ øıddıdur 
 

218   Cümlesi yazılması mümkin degil 

ÚÀèidesin õihnüñe al añla bil 
 

219   Bunları bir yirde görürseñ eger 

Cemè-i teøÀd oldıàını vir òaber 
 

220   ġÀèir-i òoĢ-gÿlara sermÀyedür 

Cemè-i teøÀd ãanèatı bì-àÀyedür  
 

221   Sözlerine ĢÀèir-i muèciz-beyÀn 

Cemè-i teøÀd ile virür óüsn ü Àn  
 

Der Taèrìf-i TeĢbìh-i Belìà 
 

222   ġÀèir-i dÀnÀ-dil ü ÀzÀde-ser 

Bir Ģeyi çün bir Ģeye teĢbìh ider 
 

 (69b) 

223   Eylese teĢbìhini cesbÀn-ter 

Aña da teĢbìh-i belìà didiler 
 

224   Ġtmeli teĢbìh-i belìài beyÀn 

GÿĢ idicek úalmaya ôann u gümÀn 
 

225   Aóseni Ģièr ekõebühü didiler 

Añla begüm hep küberÀ-yı hüner 
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 226   ġièir-alÿd óüsnini iàrÀú ile 

Olmasa ger cümlesi gerçek bile 
 

227   Lìk yalan olsa da uyàun ola 

Serv-úadÀn gibice mevzÿn ola 
 

228   Eyleyelüm biz burada bir miåÀl 

TÀ ki bu daèvÀmıza ola mecÀl 
 

229   Olsa da yÀrüñ ger uzun úÀmeti 

ġÀèirüñ artırmaú olur èÀdeti 
 

230   Artırur ammÀ boyı teĢbìh ile 

Artar anuñla yine luùfı bile 
 

231   èArèar ile serv ile teĢbìh ider 

ġÀò-ı gül-i ter ile teĢbìh ider 
 

232   Yoòsa minÀre dikili ùaĢ dimez 

Her bir uzun Ģey ile ĢÀbÀĢ dimez 
 

233   ÚaĢlara dir gerçi hilÀl ü kemÀn 

Úavs-ı úuzaó dimede eyler gümÀn 
  

234   Kirpige dir nÀvek ü tìr-i úaøÀ 

Nìze süñü dimegi görmez revÀ 
 

235   Beñzese de mÀha ruò-ı mihr ü gün 

Ay çiçegi olmaz aña rÿ-nümÿn 
 

 (70a) 

236   Bìni vü engüĢtine yÀrüñ elif 

Òaùù u ruòa mihr ü meh-i münòasif 
 

237   Parmaàa bir kimse dimez çün òıyÀr 

Olsa da zìbiĢi de bÀà u bahÀr 
 

238   ġÀhid-i bÀzÀr oyun olsa ger 

Cevr ü cefÀ olsa da kÀrı eger 
 

239   Gelse òaùı ĢÀèir olan söylemez 

Bu oyunuñ bitdi ãaúalı dimez 
 

240   Hezl ü mizÀó itme murÀd eylese 

Yoú øararı böylesine söylese 
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241   Yoòsa temeddüóde bu teĢbìhler 

Urmaàa beñzer òara rezìn eger 
 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı IãlÀó-ı ġièr 
 

242   ġièrüñ olur òurdeleri bì-ĢümÀr 

GÿĢ idüp kesbine úıl iètibÀr 
 

243   Her ne ise lÀzıme-i ĢÀèirÀn 

Kesbine úıl yaèni anuñ der-miyÀn 
 

244   Fennini taóãìl úıl üstÀddan 

Behrever ol mürĢid ü irĢÀddan 
 

245   Söylemege eyle heves baèd ezìn 

TÀ kim ola Ģièr-i terüñ dil-niĢìn 
 

246   Lafôı zebÀn-zed ola maènÀsı òÿb 

ġièrüñi evrÀd ide ehl-i úulÿb 
 

 (70b) 

247   Olmaya bir lafôı ãaúın nÀ-becÀ 

äanèat-ı ıãlÀóı görürler revÀ 
 

248   ġÀèir-i pür-maèrifet ü mÿ-ĢikÀf 

Áyine-i ùabè u dili k’ola sÀf 
 

249   äırf nigÀh idicek eĢèÀra hep 

Diúúat ider bì-àaraø bì-sebeb 
 

250   Görse ki bir beytini bir ĢÀèirüñ 

Zuèmı ile bu hünere mÀhirüñ 
 

251   Óüsni güzel cÀmesi nÀ-òoĢ ola 

Yaèni èibÀrÀtı müĢevveĢ ola 
 

252   Baèøı maóallin bozup ıãlÀó ider 

Maèrifetüñ gün gibi ìøÀó ider 
 

253   ÚÀ’ili görse anı àayrın ãanur 

Maèrifetüm var dimege utanur 
 

254   Böylece taãóìó olan ebyÀt hep 

Olmalı taãóìó idenüñ bì-taèab  
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255   äanèat-ı taømìn yaúındur buña 

Øammolunur mıãraè-ı dìger aña 
 

 

256   Lìk o Ģarù ile øamìme ola 

Maèni-i manôÿme teraúúì bula 
 

257   Hem daòı tebdìl ola maènÀ-yı beyt 

Ola füzÿn maèni-i raènÀ-yı beyt 
 

258   äanèat-ı ıãlÀó ile taømìnler 

Böyle olursa olur ey pür-hüner 
 

259   Yoòsa bozup àayrınuñ eĢèÀrını 

Añlamayup ùarzını güftÀrını 
 

 (71a) 

260   Lafô-ı becÀsın çıúarup nÀ-becÀ 

äanèat-ı ıãlÀó úoya nÀm ana 
 

261   Beyt-i müzeyyenleri idüp òarÀb 

Eyleye Àòÿr-ı òarÀn u devÀb 
 

262   äanèat-ı ıãlÀó dimezler aña  

Kim ki görür ise ider bed-duèÀ 
 

263   äanèat-ı ilmÀm yaúındur buña 

Ancaú anuñ ùarzı da àayrı edÀ 
 

264   Terceme vÀdìsi daòı baĢúadur 

Her birin ögrenmede var niçe sır 
 

265   äanèat-ı ilmÀmı diyem evvelÀ 

Tercemeyi söyleyeyüm åÀniyÀ 
 

266   äanèat-ı ilmÀm aña dir ehl-i fen 

Yaèni ki dÀniĢver-i ehl-i suòan 
 

267   áayruñ alup maèni-i beytüñ tamÀm 

áayrı èibÀretle virürler niôÀm 
 

268   Daòı leùÀfet bula maømÿn-ı beyt 

Daòı óalÀvet bula maømÿn-ı beyt 
 

269   Böylece olur ise sirúat degil 

Daòl olunur ùarz u úabÀóat degil 
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270   Maèna vü maømÿna gelürse òalel 

Olmaz ise hem daòı lafôı güzel 
 

271   Beyt-i úadìmüñ k’ola maømÿnı òÿb 

Sen o zamÀn itmiĢ olursun èuyÿb 
 

 (71b) 

272   Nev-hevesüñ kÀrı degildür bu kÀr 

Seng-i ùaènla olunur seng-sÀr 
 

273   èÁlem aña bir niçe èillet bulur 

SÀrıú-ı maømÿn diyü Ģöhret bulur 
 

274   Tercemenüñ ãanèatı lìkin diger 

ÒoĢca ider ise olur ol hüner 
 

275   FÀrisi vü TÀzì vü sÀ’ir zebÀn 

Her ne lisÀndan ise çün tercemÀn 
 

276   Óarf-be-óarf lafô u èibÀrÀt ile 

ÚÀfiye vü vezne rièÀyÀt ile 
 

277   áayrı lisÀnla anı itmek beyÀn 

Olur o ehl-i dile bir armaàan 
 

278   Eyledi bu himmeti bir pür-hüner 

Yaèni Naòìfì-i kerÀmet-eåer 
 

279   Meånevi-i Óaøret-i pìre tamÀm 

Virdi ne òoĢ terceme ile niôÀm  
 

280   Rÿó-ı revÀnı ola ÀbÀd u ĢÀd 

Õevúı cinÀn içre bula izdiyÀd 
 

281   Eyledi bir muèciz-eåer kim o õÀt 

Oldı pür ÀåÀrı ile kÀ’inÀt 
 

282   Biri daòı mihr-i cihÀn LÀmièì 

Pìr-i suòandÀn u beyÀn LÀmièì 
 

 (72a) 

283   Terceme itdi selef ÀåÀrını 

Anlara ãarf eyledi güftÀrını 
 

284   Müddet-i èömründe otuz cild kitÀb 

Yapdı ki her birisi faãlü’l-òiùÀb 
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285   Tercemedür cümlesi anuñ velì 

Her biri çün mihr-i cihÀn müncelì 
 

286   Daòı niçe ĢÀèir-i siór-Àferìn 

Oldı bu ãanèat ile òıdmet-güzìn 
 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Fikr-i ĠddièÀ’ì 
 

287   Ùayy-ı meøÀmìn k’ola bÀ-iddièÀ 

Naôma virür zìnet-i óüsn ü bahÀ 
 

288   TÀze ider ùarz-ı úadìmi bu fen 

Dil-ber-i ùıfla döner eski suòan 
 

289   Baú nice olur diyeyim iddièÀ 

Fehm idicek itmeyesin tÀ òaùÀ 
 

290   ġÀèir ider bir niçe güft ü Ģinìd 

Ġtdigi daèvÀlar birer bì-vücÿd 
 

291   BÀd-ı ãabÀ ile ider güft-gÿ 

Serv ile seyrÀna gider sÿ-be-sÿ 
 

292   Ehl-i suòan cÀnsızı cÀnlandırur 

Óüsn virüp bütleri Ànlandırur 
 

293   Ábını elmÀsuñ ider cÿy-bÀr 

Úıùèa-i yÀúÿtı ider kÿh-sÀr 
 

 (72b) 

294   áamze-i cÀnÀnı ider úahramÀn 

Dìde-i seóóÀreyi ãÀóib-úırÀn 
 

295   EĢkini iàrÀú ile deryÀ ider 

Zevraú-ı cismi ile eyler sefer 
 

296   Murà-ı nigÀhına virüp perr ü bÀl 

Yaèni olur èÀzim-i semt-i viãÀl 
 

297   Merdümek-i dìdeyi eyler Ģerer 

Muràek-i neôôÀreyi sÿzende per 
 

298   Óavãala-i òummı gehì teng ider 

Geh úademüñ naúĢını ferseng ider 
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299   Geh getürür bÿy-ı güli bÀ-úaùÀr 

Úatreyi geh mevcli deryÀ yapar 
 

300   áonceleri gÀh òum-ı mül ider 

Sìnedeki dÀàını geh gül ider 
 

301   Reng ü reg-i mevc ile söyler suòan 

Ùavr-ı úadìmÀne degildür bu fen 
 

302   Mÿcididür ġevket-i Ģìrìn-zebÀn 

Virdi o bu ùarz neve óüsn ü Àn 
 

303   äoñra gelenler aña taúlìd ider 

RiĢte-i efkÀrını taèúìd ider 
 

304   Virmedi çoú kimse buña ãÿreti 

Virdi muúallidlik ile Ģöhreti 
 

305   äÀ’ib'üñ eùvÀrı da baĢúa edÀ 

Eyledi çoú ĢÀèir aña ıútifÀ 
 

306   Ekåeri irsÀl-i miåÀl iledür 

Daèvi-i bürhÀnı òayÀl iledür 
 

 (73a) 

307   Var nice ĢÀèir daòı Ģìrìn-kelÀm 

Her birisi ùarzına virmiĢ niôÀm 
 

308   Her birisi baĢúa edÀ söylemiĢ 

Her biri bì-miål ü bahÀ söylemiĢ 
 

309   Biri daòı óaøret-i ùavr u suòan 

Yaèni Kelìm-i HemedÀnì-vaùan 
 

310   NeĢ’et-i aãliyyesi KÀĢÀn'dan 

Ùıynet-i õÀtiyyesi èirfÀndan 
 

311   Geh HemedÀn'a olunur nisbeti 

GÀhice KÀĢÀn'la virür Ģöhreti 
 

312   Her ne ise ĢÀèir-i siór-Àferìn 

Cümle-i eĢèÀrı leùÀfet-úarìn 
 

313   ReĢk virür ġevket'e itse òayÀl 

äÀ’ibi ùarzında ider deng ü lÀl 
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314   Ġkisinüñ neĢ’esin itmiĢ behem 

Rütbe-i fikrini beyÀn idemem 
 

315   Ùavrı ki taúlìd idecek ùavr iken 

Eyleme taúlìd ĢehÀ yine sen 
 

316   Sen daòı bir ùavr-ı nev it iòtirÀè 

Vecde getür èÀlemi itdür semÀè 
 

317   Óaøret-i FeyyÀø'da yoúdur buòul 

Eylemek iósÀn aña bir cüz’ ü kül 
 

 (73b) 

318   Her birinüñ ùavrına úıl medòali 

BaĢúaca olsun yine ùavruñ velì 
 

Der äanèat-ı ĠltifÀt5 
 

319   Aña dinür söyleyeyüm iltifÀt 

Bunda da vardur niçe remz ü nikÀt 
 

320   ġÀèir olan kendine eyler òiùÀb 

áayra ider ãoñra su’Àl u cevÀb 
 

321   ÓÀøır iken kendini àÀ’ib ider 

VÀdi-i eĢèÀra bu ùarzda gider 
 

322   Söyler iken ehl-i dile derdini 

Menzil-i àÀ’ibde ider kendini 
 

Der äanèat-ı Maòlaã-perverì6 
 

323   GÀhice de maòlaãı maènÀãını 

Besleyerek yÀre temennÀsını 
 

324   YÀver olursa baña yÀrüm eger 

áam mı virür baña èadÿlar meger 
 

325   Diyerek eĢèÀra virür zìneti 

Böyle taòalluãla yapar ãanèatı  
 

 

 

                                                 
5 Bu bölüm derkenarda yazılmıĢtır. 
6 Bu bölüm derkenarda yazılmıĢtır. 
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Der BeyÀn-ı Taèlìúu’l-muóÀl 
 

326   äanèat-ı taèlìú-ı muóÀl bi’l-muóÀl 

Nice olur diyü iderseñ su’Àl 
 

327   Diñle begüm saña beyÀn ideyüm 

RÀz-ı nihÀnını èıyÀn ideyüm 
 

328   Türki'de eånÀ-yı tekellümde gÀh 

Baèøısı söyler bunu bì-intibÀh 
 

329   MÀruñ ayaàını gören olsa ger 

Cennet-i aèlÀya ider ol güõer 
  

330   Cümle bilür kim yılanın pÀyı yoú 

Böyle yalan sözler olur òalúda çoú 
 

331   Lìk muóÀle sözü taèlìúdür 

Añlamayan kimseyi taèmìkdür 
 

332   ġÀèir edÀsıyla bu ãÿret bulur 

Söylenerek òayli leùÀfet bulur 
 

333   Saña biraz beyt ile temåìller 

Eyleyeyüm diñle eyÀ pür-hüner 
 

334   Yoúdan iden bÿs-ı dehÀnı òayÀl 

Òastegi-i dìdeye virür mecÀl 
 

 (74a) 

335   Yoú didi dil-ber dehenüñ ĢÀèirÀn 

Òastegi-i dìdeye bulmaz amÀn 
 

336   Bÿse-i leb itme dehenden òayÀl 

Òastegi-i çeĢme de gelmez mecÀl 
 

337   ĠĢte muóÀle bu da taèlìú olur 

Lafô u maènÀsını ehli bilür 
 

338   Bir niçe temåìl ile bir söz diyem 

Añlamaàa sen daòı ãarf it himem 
 

339   Terk-i cefÀ eyler ise dil-berÀn 

Meyl-i vefÀ eyler ise dil-berÀn 
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340   Meróamet aàyÀra ger itmezse yÀr 

PìçiĢi terk eyler ise zülf-i mÀr 
 

341   Ferbihi olursa miyÀn-ı øaèìf 

èÁĢıúa dil-berler olursa elìf 
 

342   DÀnesi içre èineb olursa mül 

áonce-femi dil-berüñ olursa gül 
 

343   èAĢú ile zehr olur ise tev’emÀn 

KÀfir-i zülf olur ise müslimÀn 
 

344   áavùa-zen olur ise baór-ı serÀb 

ÇeĢme-i taãvìrden aúarsa Àb 
 

345   ÒÀrını terk eyler ise ĢÀò-ı gül 

ZÀ’il olur ise eger keyf-i mül 
 

346   Resm-i cefÀdan uãanur dil-berÀn 

(74b)    èÁĢıú-ı ser-bÀzı ùanur dil-berÀn 
 

347   Resm-i cefÀdan geçebilmek muóÀl 

Dil-ber-i gerdÿn reviĢ ü meh-cemÀl 
 

348   Hìç birisi bunlaruñ ey òurde-gìr 

Olması mümkin midür imkÀn-peõìr 
 

349   Daòı nice dürlü edÀ söylenür 

Her biri bì-miål ü bahÀ söylenür 
 

350   Böyle olan Ģière didi ehl-i óÀl 

äanèat-ı taèlìú-i muóÀl bi’l-muóÀl 
 

Der BeyÀn-ı äanèat-ı Terdìd ü ĠĢtibÀh 
 

351   Biri daòı ãanèat-ı terdìddür 

Redd iderek midóati te’kìddür 
 

352   äanèat-ı terdìde yaúın iĢtibÀh 

Baú saña gösterdüm iki ĢÀh-rÀh 
 

353   ġièri bu ãanèatlar ider dil-pesend 

ġÀèir-i òoĢ-gÿsını da ser-bülend 
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354   ÒoĢca edÀ itmege saèy it hemÀn 

ġièrüñe yÀrÀn disün Àb-ı revÀn 
 

355   Bu iki temåìlümi al yÀdıña 

Cünd-i maèÀnì gele imdÀdıña 
 

 (75a) 

MiåÀl-i Terdìd-i Beyt 
 

356   Servi degil èarèar-ı dil-cÿ degil 

Úaddi nedür yÀ o degil bu degil 
 

MiåÀl-i ĠĢtibÀh 
 

357   Servi mi èarèar mı disem úaddüñe 

ġÀò-ı gül-i ter mi disem úaddüñe 
 

358   Oldı bu ikisine bunlar miåÀl 

Ey meh-i tÀbende-i burc-ı cemÀl 
 

Der äanèat-ı Tevriye vü ÌhÀm 
 

359   Tevriye ìhÀm iki ãanèat olur 

Her birisi baĢúaca ãÿret olur 
 

360   Birbirine gerçi yaúındur belì 

Her birinüñ ùarzı digerdür velì 
 

361   Ġkisi de Ģuèbe kinÀyÀtdan 

Ġki veled gibi ki bir õÀtdan 
 

362   Eyleyelüm tevriyeye bir miåÀl 

èArø ide maènÀ-yı òafìsi cemÀl 
 

363   Sürme siyeh àÀze ki gül-reng olur 

Dìde siyeh ruò güle hem-deng olur 
 

 (75b)  

364   ÇeĢm ile ruòsÀra su’Àl itseler 

Óüsn ile dil baóå-i cemÀl itseler 
 

365   áÀze úızıl vesme siyÀh oldıàın 

Vechi birin bilmeye hìç n’oldıàın 
 

366   áÀze o gül-ruòlara óÀcet degil 

Sürme úara gözlere zìnet degil 
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367   Añmaú ile bunlaruñ esmÀsını 

Yaèni ki esmÀ vü müsemmÀsını 
 

368   ÇeĢm ü ruòa tevriye itmiĢ olur 

èÁrif olan õevúini añlar bulur 
 

MiåÀl-i ÌhÀm 
 

369   Eyleyem ìhÀma daòı bir miåÀl 

Ol nicedür gelmeye tÀ kim su’Àl 
 

370   Òaùù-ı lebüñ bÿse ile yÀd ider 

èÁĢıú-ı maózÿn dilini ĢÀd ider 
 

371   Òaùù-ı lebi bÿseye ìhÀmdur 

Gerçi ki her tÀrı dile dÀmdur 
 

372   Gelmeyicek òaùt-ı lebi dil-berüñ 

Yaèni ki maóbÿb-ı úamer-peykerüñ 
 

373   èÁĢıú-ı dìvÀneye olur mı rÀm 

Dil ide mi bÿs ile taóãìl-i kÀm 
 

 (76a) 

374   Anuñ içün bÿseye ìhÀm ider 

Òaùù-ı lebi geldigin ièlÀm ider 
 

Beyt-i Der Temåìl-i ÌhÀm 
 

375   Òaùù-ı lebüñ mıãraè-ı Ģìrìn-maúÀl 

Bÿseñe ìhÀm ne rengìn òayÀl 
 

376   ĠĢte gözüm nÿrı bu ãanèatları 

Õihnüñe al belle bu ãÿretleri 
 

377   TÀ olasın ĢÀèir-i siór-Àferìn 

Saña disün ehl-i suòan Àferìn 
 

Der BeyÀn-ı ĠrtibÀù-ı Mıãraèeyn 
 

378   Rabùına mıãraèlarınuñ kÿĢiĢ it 

Ehl-i hüner gitdigi üslÿba git 
 

379   Beyt ki mıãraèları rabù olmaya  

RÀbıùası birbirini bulmaya  
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380   ÒÀne-i vìrÀneye beñzer hemÀn 

Olmaya bÀlÀya çıúar nerd-bÀn 
 

381   Rabùınuñ envÀèı olur añla baú 

Diúúat idüp sözlerüme al sebaú 
 

382   GÀhice ÀzÀde vü merhÿn olur 

Yaèni ki birbirine  maúrÿn olur 
 

383   GÀhice irsÀl ü miåÀl ü meåìl 

GÀhice daèvÀsına olur delìl 
 

 (76b) 

384   Ekåeri ammÀ ki tetimmÀt olur  

Var bunuñ envÀèı arayan bulur 
 

385   ÓÀãılı rabùuñ daòı envÀèı var 

Lìk bu müstaèmeli ey meh-èiõÀr 
 

386   Mıãraè-ı ÀzÀde me’Àli tamÀm 

Serv-i sehì gibi kim ide òırÀm 
 

387   ÚÀmet-i cÀnÀneye olur miåÀl 

Mıãraè-ı ÀzÀde-i kÀmil me’Àl 
 

388   Mıãraè-ı ÀzÀde aña didiler 

Ġstemeye mıãraè-ı Àòer diger 
 

389   Öyle iki mıãraè-ı ÀzÀdeyi 

Öyle iki ĢÀh-reh-i cÀddeyi 
 

390   Birbirine maènevi merbÿù idüp 

Birbirine mıãraèını berkidüp 
 

391   Maènevi rabù olsa da ÀzÀdedir 

Ġsmi anuñ aãlı ile yine bir 
 

392   Mıãraè-ı merhÿn aña dir ehl-i fen 

Yaèni begüm ĢÀèir-i ãÀóib-suòan 
 

393   Mıãraè-ı åÀnìye geçer Àòeri 

Rabù olunur böylesine ekåeri 
 

394   Daèvi-i bürhÀn ile êarb-ı meåel 

Cümle bilüp ùarzını itmez cedel 
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395   Cemè idicek mıãraèı ebyÀt olur 

Ekåeri ebyÀt-ı tetimmÀt olur 
 

396   Aña tetimme didi erbÀb-ı fen 

Yaèni ki üstÀd-ı úadìm ü kühen 
 

 (77a)  

397   Mıãraèın evvelile åÀnìleri 

Yek-ãadedüñ ùavrı olur ey perì 
 

398   Yek-ãaded aña didiler ĢÀèirÀn 

Çün ãaded-i rÀbıùa-i dÀstÀn 
 

399   Birbirine rabù ile merbÿù ola 

RÀbıùasın òÀtimesinde bula 
 

400   Birbirine böylece rabù itmege 

Yaèni ki rÀh-ı suòana gitmege  
 

401   Böyle tetimme diyü virdiler ad 

Ġtme ferÀmÿĢ ãaúıñ eyle yÀd 
 

Der Taèrìf-i RubÀèì 
 

402   Gerçi rubÀèìler olur yek-ãaded 

Lìk olur mıãraèı da dört èaded 
 

403   Rabùı tetimme olur ey gül-èiõÀr 

Kendine maòãÿã olarak vezni var 
 

Der Taèrìf-i Úıùèa vü ÚaãÀ’id 
 

404   Úıùèanuñ ebyÀtı da merbÿù olur 

Maèni-i mıãraèları maøbÿù olur 
 

405   Úıùèa gibi ùarz-ı úaãÀ’id velì 

Lìk gürìzgÀhuñ olur medòali 
 

406   Úıùèa gibi yek-ãaded olmaz bu hep 

Olmamaàa var aña birúaç sebeb 
 

 (77b) 

407   Evveline lÀzım anuñ bir zemìn 

Her ne zemìn ise yaparsın hemìn 
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408   äoñra sitÀyiĢde gürìzgÀh olur 

äoñra teàazzül daòı geh gÀh olur 
 

409   äoñra iden kimseye faòriyye var 

äoñra duèÀlar ile pÀyÀn-ı kÀr 
 

410   Áòirine baèøısı tÀrìòler 

Øamm idüp ol vech ile de èarø ider 
 

411   Beytini on beytden ehl-i hüner 

AltmıĢa dek yetmiĢe dek yazdılar 
 

412   TÀriò'in ebyÀtı úaç olsa olur 

Bir iki beyt ile de olsa n’olur  
 

Der Taèrìf-i Taòmìs-i áazel ü Tesdìs-i áazeliyyÀt 
 

413   Ġki ùarìú üstine taòmìsler 

Bir olur ancaú reh-i tesdìsler 
 

414   Gel saña taòmìsi beyÀñ ideyüm 

Resm-i rehi ile èıyÀn ideyüm 
  

415   Birine pervÀzi dir ehl-i suòan 

Hem de muùarraf didiler ehl-i fen 
 

416   ÚÀèidesi oldur anuñ kim hemÀn 

Yapma murÀd itdigin Àn u zamÀn 
 

417   Mıãraè-ı evvel yuúarıda úalur 

Mıãraè-ı åÀnìyi aĢaàa alur 
 

 (78a) 

418   Ġkisinüñ arasına üç èaded 

Mıãraè-ı merbÿù yazar yek-ãaded 
 

Der äanèat-ı Taòmìs-i Dìger 
 

419   Biri de ebyÀù-ı àazel üstine 

Mıãraè-ı evvel ki maóal üstine 
 

420   RÀbıùalı mıãraè ola üç èaded 

ġarùı bu kim ola o da yek-ãaded 
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Der äanèat-ı Tesdìs 
 

421   Ùarzı bu tesdìs-i àazel itmenüñ 

RÀhına üstÀdlaruñ gitmenüñ  
 

422   Beytlerüñ üstini çün tÀc-ı zer 

Ġki èaded beyt ile tezyìn ider 
 

423   Úıùèa-ı gevher gibi mıãraè-ı çÀr 

Án virüp óüsnini beytüñ açar 
 

424   ĠĢte bu tesdìslerüñ ãanèatı 

RÀbıùalı yap bulasın Ģöhreti 
  

ÒÀtime-i KitÀb 
 

425   Naômuñ idüp ãanèatını muòtaãar 

PìĢ-keĢ itdüm güzelüm mÀ-óaøar 
 

 (78b) 

426   èÁrif iĢÀretden olur óiããe-yÀb 

Sen de dil-ÀgÀh iseñ ol kÀm-yÀb 
 

427   Tuófe-i dildür saña bu nev eåer 

Sen daòı vir sözime úalbüñde yer 
 

428   Úurùa-i gÿĢ it güher-i èaĢúdur 

Atma yabÀna eåer-i èaĢúdur 
 

429   Oldı bu naôm ey Ģeh-i èÀlì-cenÀb 

YÀver-i zÀruñ eåeri bir kitÀb 
 

Fì 23 Receb 1211 (Aralık 1796) Tamâm Ģod 

 

Dizin7 

A 

                                                
7 Dizinde, Fenniyye-i EĢ’âr 

metninde yer alan Ģiir ve ilgili 

nitelemeler, Ģair ve sıfatları, edebi 

sanatlar, nazım Ģekilleri, özel isimler 

ve edebiyat kurallarına dair çeĢitli 

terimler ayrıntılı olarak verilmiĢtir. 

 

ÀbdÀr 93/2 

Àb-ı revÀn 354/2 

ÀdÀb 51/1, 67/2, 69/2 

aóseni Ģièr ekõebühü 225/1 

èÀlem-i ìcÀd 139/2 

èÀlim 120/1 
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èÀlim-i maènÀ 122/1 

Àn 101/2, 221/2, 292/2, 302/2 

ÀåÀr 134/2, 281/2, 283/1  

ÀĢikÀr (tezat) 198/2, 212/1 

ÀzÀde (mısra) 382/1, 386/1, 

387/2, 388/1, 389/1, 391/1  

 

B 

bedìhì suòan 58/1 

belìàÀne 187/2 

beñzedilen 145/1  

beñzedilen nesne 145/1  

beñzet- 148/2 

beyÀn 282/2  

beyÀn eyle-141/1 

beyÀn it- 189/1, 224/1, 277/1, 

314/2, 327/1, 414/1 

beyÀn úıl- 23/2 

beyt 97/2, 116/2, 204/1, 210/1, 

250/1, 257/1, 257/2, 261/1, 

267/1, 268/1, 268/2, 271/1, 

333/1, 379/1, 411/1, 412/2, 

422/1, 422/2, 423/2 

beyt-i ÒudÀ 129/2 

beyt-i úadìm 271/1  

beyt-i müzeyyen 261/1 

bì-me’Àl 88/1 

bì-miål ü bahÀ 308/2, 349/2  

bì-vücÿd 290/2 

C 

cemè-i luàat 73/1, 74/1  

cemè-i teøÀd 197/2, 198/1, 

212/1, 219/2, 220/2, 221/2  

cemè-i teøÀd-ı nihÀn 203/1 

cemè-i teøÀd ãanèatı 220/2 

cevÀb 320/2 

cinÀs 170/1, 172/1, 176/1, 

180/1 

cinÀsÀt 143/2 

cünd-i maèÀnì 355/2 

D 

dÀniĢver-i ehl-i suòan 266/2  

êarb-ı meåel 394/1 

dÀstÀn 398/2 

daèvÀ  228/2, 290/2   

defter 210/1 

dehr 126/1 

dìbÀce 6/1 

diúúat it- 85/1,  92/1, 200/1, 

211/2, 249/2, 381/2 

dilden dile (neĢr ol-) 24/2 

dile gel- 80/2  

dil-niĢìn 27/1, 245/2 

dil-pesend 353/1 

dìvÀn 76/2  

duèÀ (bölümü) 409/2  

dür-i güftÀr 48/2  
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dür-i manôÿm 24/1, 83/2 

 

E 

ebvÀb 60/2 

ebyÀt 254/1, 395/1, 395/2, 

404/1, 412/1, 419/1 

ebyÀù-ı àazel 419/1 

ebyÀt-ı tetimmÀt 395/2  

edÀ 86/1, 263/2, 305/1, 308/1, 

332/1, 349/1, 354/1 

efkÀr 303/2 

ehl 28/2, 58/2, 120/1, 121/1, 

148/1, 199/1, 246/2, 266/2, 

277/2, 337/2, 377/2, 378/2, 

266/1, 292/1, 350/1, 392/1, 

411/1, 415/1, 415/2 

ehl-i dil 277/2, 322/1  

ehl-i fen 58/2, 266/1, 392/1, 

415/2 

ehl-i óÀl 350/1 

ehl-i òıred 125/1  

ehl-i hüner 148/1, 150/2, 

378/2, 411/1 

ehl-i úulÿb 246/2 

ehl-i suòan 120/1, 121/1, 

199/1, 266/2, 292/1, 377/2, 

415/1 

ehl-i õekÀ 36/1 

ekÀbir 38/1 

elfÀô 80/1, 80/2, 88/2, 99/1, 

167/1, 176/2, 182/2, 184/1  

elfÀô-ı àarìbe 80/2  

elfÀô-ı mükerrer 80/1  

envÀè-ı cinÀsÀt 143/2 

Enveri 186/1 

erbÀb 60/1  

erbÀb-ı fen 396/1 

esÀtìõ-i úadìm 187/1  

eåer 427/1, 428/2, 429/2  

eåer-i NÀbi (/divan) 75/1  

eski suòan 288/2 

esmÀ 142/1, 191/1, 367/1, 

367/2  

eånÀ-yı tekellüm 328/1 

eĢèÀr 12/2, 34/2, 35/2, 41/2, 

57/2, 63/2, 39/1, 42/1, 46/1, 

61/1, 69/1, 71/1, 84/1, 89/1, 

127/1, 134/1, 197/1, 249/1, 

259/1, 312/2, 321/2, 325/1 

eùvÀr 42/2, 40/1, 48/1, 70/2, 

305/1 

ezbere al- 37/1  

ezber it- 85/2  

 

F 

faòriyye 409/1 

FÀrisi 84/1, 275/1  

faãl 60/2 
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faãlü’l-òiùÀb 284/2 

fehm it- 202/2, 289/2  

fen 14/2, 58/2, 63/1, 66/1, 

67/1, 187/2, 244/1, 266/1, 

288/1, 301/2, 392/1, 396/1, 

415/2 

fenn-i naôım 14/2 

Fenniyye-i EĢèÀr 33/2  

FerhÀd 61/2  

fikr 133/1, 133/2, 314/2 

fünÿn 64/1, 65/1  

 

G 

àarrÀ 62/2, 126/2 

àazel 37/2, 54/1, 78/2, 97/1, 

102/1, 102/2, 419/1, 421/1 

gerçek ol- 226/2 

gÿĢ it- 39/2, 224/2, 242/2  

güft ü Ģinìd 290/1 

güftÀr 48/2, 127/2, 137/2, 

259/2, 283/2 

gürìzgÀh 405/2, 408/1 

güzel bilme- 46/1 

güzel eĢèÀr 134/1 

güzel söyle- 35/1  

 

H 

ÒÀúÀni 186/1  

Óakìm SenÀyì 186/1 

Óakìm ġifÀyì 186/2 

óÀl 56/2 

óalÀvet 268/2  

óalleyle- 13/1 

òÀme 32/1, 91/1  

òÀme-i muèciz-eåer 204/2 

óarf-be-óarf 276/1  

óarf-i tenÀfür 81/2 

óaĢv 82/1, 83/1, 90/1  

óaĢv-i kelÀm 82/1, 83/1  

óaĢv suòan 90/1  

òaù 173/1  

òaù (cinas) 170/1, 172/1  

òaùÀ it- 289/2 

òÀtime 399/2 

òayÀl 306/2, 336/1, 375/2 

òayÀl it- 313/1 

óÀzin-i RaómÀn 128/1 

Óaøret-i Ádem 119/1  

Óaøret-i pìr (Mevlana) 279/1 

óaøret-i ùavr u suòan 309/1 

HemedÀn 311/1 

herze suòan 137/1  

heves 9/1 

heves eyle 245/1 

heves it- 76/1 
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heveskÀr 21/1, 36/1, 41/1, 

118/1 

hey’et-i imlÀ 174/1  

hezl 47/1, 240/1  

òıdmet-güzìn 286/2 

óıfô 41/2, 44/2, 141/2 

hicv 55/2 

óikÀyet it- 196/1 

óikem-perver 128/2 

óikmet 125/2  

himem 338/2 

himmet 278/1 

òiùÀb eyle- 320/1 

òoĢ-gÿ 353/2 

òoĢ-lehce-i èilm-i beyÀn 190/2 

òurde 242/1  

hüner 14/1, 19/1, 150/2, 150/2, 

225/2, 250/2, 258/2, 274/2, 

148/1, 333/2, 378/2, 411/1 

óüsn ü Àn 101/2, 221/2, 302/2 

 

I 

ıútifÀ eyle- 305/2 

ıãlÀó 247/2, 258/1, 260/2, 

262/1 

ıãlÀó it- 252/1 

Ġ 

èibÀrÀt 251/2, 276/1 

èibÀret 267/2  

ibtidÀ 6/2, 36/2, 96/1 

ìcÀd 139/2 

iddièÀ 287/1, 289/1 

iàrÀú 226/1, 295/1  

ìhÀm 359/1, 369/1, 371/1, 

374/1, 375/2 

ihtimÀm 98/1 

iòtirÀè 43/1, 316/1 

iútibÀs 176/2 

ièlÀm 374/2  

èilm-i beyÀn 190/2 

ilmÀm (sanatı) 263/1, 265/1, 

266/1   

iltifÀt (sanatı) 319/1 

ìmÀ 200/2 

imlÀ 174/1, 175/2, 182/1, 

184/1 

imlÀ it- 59/2  

inĢÀ 59/1, 68/1, 79/1 

èirfÀn 118/2, 124/1, 310/2 

irsÀl 383/1  

irsÀl-i miåÀl 306/1  

irtikÀb 92/2 

ism 33/2, 191/2, 391/2  

iĢèÀr 33/1  

iĢtibÀh 352/1 

ìøÀó it- 252/2  
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K 

úabÀóat 269/2 

úadió 55/1 

úadìm 185/1, 288/1  

úadìmÀne 301/2  

úÀfiye 276/2  

úÀèide 28/1, 140/2, 218/2, 

416/1  

úÀèide-i naôm 33/1  

úÀèide-i Ģièr 12/1, 13/1, 74/2 

úÀ’il 253/1 

kÀmil 45/1  

úaãÀ’id 405/1 

KÀĢÀn 310/1, 311/2  

úavl 136/2  

kelÀm 82/1, 83/1, 123/2, 168/2, 

307/1 

Kelìm-i HemedÀnì 309/2 

kemÀl 13/2 

kesb-i kemÀl 13/2, 22/1 

kesb-i maèÀrif 11/2  

úırÀ’at 175/1 

úıùèa  404/1, 405/1, 406/1  

úıyÀs eyle 180/2 

kinÀyÀt 143/1, 185/2, 189/1, 

190/1, 361/1 

kinÀyet it- 196/2   

kitÀb 115/1, 284/1, 429/2 

úudemÀ 42/2 

küberÀ-yı hüner 225/2 

kühen 185/1, 187/1, 396/2 

kütüb 60/2 

 

L 

lafô 71/1, 72/2, 78/2, 98/1, 

103/1, 169/1, 117/1, 177/1, 

177/2, 178/1, 180/1, 182/1, 

246/1, 247/1, 260/1, 270/2, 

276/1, 337/2 

lafô-ı èArab 84/2  

lafô-ı becÀ 260/1  

lafô (cinas) 170/1, 172/2, 

174/1, 176/1  

lafô-ı cinÀs 180/1  

lafô-ı àarìbe 81/1  

lafô-ı mülÀyim 101/2, 103/1, 

169/1  

lafô-ı münÀsib 166/1 

LÀmièì 282/1, 282/2 

leùÀfet 44/2, 268/1, 332/2   

leùÀfet-úarìn 312/2 

lisÀn 275/2, 277/1  

luàat 36/2, 73/1, 74/1, 75/2, 

76/1, 82/2 

lü’lü-i manôÿm 93/1 
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M 

maèÀnì 28/2, 43/1, 355/2 

maèÀnì-ĢinÀs 170/2 

maèÀrif 11/2 

maòfi teøÀd 198/2, 199/1 

mÀhir 38/2,  63/2, 190/2, 250/2 

maòlaã 323/1   

maúÀl 88/2, 160/1, 375/1 

maúrÿn 382/2 

maúùaè 102/2  

maèlÿm 64/1 

maènÀ 72/2, 122/1, 139/2, 

174/2, 176/2, 177/1, 178/1, 

180/1, 182/2, 200/1, 246/1, 

256/2, 257/1, 257/2, 267/1, 

270/1, 323/1, 362/2, 337/2, 

404/2  

maènÀ-yı beyt 257/1 

maènÀ-yı òafì 362/2 

maènevi merbÿù 390/1  

maènevi rabù 391/1  

maèni-i beyt 267/1 

maèni-i bì-gÀne 171/2 

maèni-i elfÀô 176/2, 182/2 

maèni-i lafô-ı cinÀs 180/1 

maèni-i manôÿme 256/2  

maèni-i mıãraè 404/2 

manôÿm 24/1, 83/2, 93/1 

manôÿme 256/2  

maèrifet 45/2, 252/2, 253/2 

maùlaè 102/1 

maôhar-ı sırr-ı kelÀm 123/2 

maømÿn 72/1, 101/1, 120/2, 

268/2, 273/2, 210/1, 268/1, 

270/1, 271/1 

maømÿn-ı beyt 268/1, 268/2 

me’Àl 54/2, 88/1, 387/2, 386/1 

medió 47/1, 55/1 

medó 47/1, 50/1, 52/1, 53/2, 

54/1 

medó ü åenÀ 2/2 

medòal 318/1, 405/2 

medóiyye 53/1, 54/2, 55/2 

memdÿó-ı ekÀbir 38/1 

merbÿù 390/1, 399/1, 404/1 

merbÿù-ı tÀm 95/2 

meràÿb 120/1 

merhÿn 382/1, 392/1  

meåìl 383/1 

Meånevi 279/1 

Meånevi-i Óaøret-i pìr 279/1 

meĢú 138/2  

mevzÿn 227/2 

meøÀmìn 45/1, 71/2, 287/1  

meõmÿm 81/2 
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mıãraè 94/1, 255/2, 378/1, 

379/1, 386/1, 387/2, 388/1, 

388/2, 389/1, 390/2, 392/1, 

393/1, 395/1, 397/1, 402/2, 

404/2, 417/1, 417/2, 418/2, 

419/2, 420/1, 423/1 

mıãraè-ı Àòer 388/2  

mıãraè-ı ÀzÀde 386/1, 387/2, 

388/1, 389/1 

mıãraè-ı ÀzÀde-i kÀmil 387/2 

mıãraè-ı çÀr 423/1 

mıãraè (-ı evvel) 397/1  

mıãraè-ı evvel 95/1, 96/1, 

417/1, 419/2  

mıãraè-ı àarrÀ 62/2  

mıãraè-ı merbÿù  418/2 

mıãraè-ı merhÿn 392/1  

mıãraè (-ı åÀnì) 397/1  

mıãraè-ı åÀnì 95/2, 96/2, 393/1, 

417/2  

mıãraè-ı Ģìrìn-maúÀl 375/1 

midóat 351/2  

miåÀl 358/1, 383/1  

miåÀl eyle- 228/1, 362/1, 369/1 

miåÀl ol- 155/1, 165/1, 387/1 

miåÀl söyle- 202/1 

mìr-i kelÀm 168/2 

mizÀó 240/1 

mÿcid 302/1  

muèciz-beyÀn 144/2, 221/1 

muèciz-eåer 204/2, 281/1  

muóÀle 331/1, 337/1  

muòtaãar 425/1 

muúallidlik 304/2 

muãùalaó 88/2, 89/1 

muãùalaó elfÀô 88/2  

muãùalaó eĢèÀr 89/1 

mÿ-ĢikÀf 248/1 

muùarraf  415/2  

muèteber 14/2, 121/2 

mü’ellif 6/2 

mülÀyim 99/1, 101/2, 101/2, 

103/1, 117/1, 167/1, 169/1 

mümtÀz 11/2  

münĢi 68/2, 79/2 

münteòab 110/2 

münteòab-ı ĢÀèir-i mÀhir 38/2 

müsemmÀ 142/2, 191/2, 367/2 

 

N 

NÀbi 75/1, 76/2 

Naòìfì-i kerÀmet-eåer 278/2 

nÀúıã (cinas) 171/1 

nÀm 260/2 

nÀm-ı mü’ellif 6/2 

naèt-ı resÿl 49/1 
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naôm 24/1, 27/1, 27/2, 30/1, 

33/1, 82/2, 93/2, 83/1, 168/2, 

197/2, 287/2, 425/1, 429/1 

naôm-ı ter 83/2 

naôım 14/2 

naôìm 20/1 

Naôìm 30/2 

Nedìm 30/2 

nefìs 39/2 

neĢ’e 314/1  

neĢr ol- 24/2   

nev 302/2, 316/1, 316/1,  427/1  

nev-heves 272/1  

nev-res 23/1 

nikÀt 319/2 

niôÀm vir- 267/2, 279/2, 307/2 

noúùa 184/2 

nuùú 187/2 

nuùú-ı belìàÀne 187/2 

 

P 

pervÀzi 415/1  

peyrev-i üstÀd 189/2 

pìr-i suòandÀn 282/2  

pür-hüner 258/2, 278/1, 333/2   

pür-maèrifet 248/1  

 

R 

rÀbıùa 379/2, 399/2, 420/1  

rÀbıùa-i dÀstÀn 398/2 

rÀbıùalı  424/2  

rÀbıùalı mıãraè 420/1  

rabù 378/1, 379/1, 381/1, 

385/1, 391/1, 399/1, 403/1  

rabù it- 400/1 

rabù ol- 393/2  

rÀh 421/2  

rÀh-ı suòan 400/2 

reftÀr 40/2 

reh-i tesdìs 413/2 

remz 319/2   

rengìn 375/2  

revÀn 39/1  

revnaú-ı eĢèÀr 197/1 

riĢte-i efkÀr 303/2 

rubÀèì 402/1  

rütbe-i fikr 314/2  

 

S 

sÀde maúÀl 88/2 
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sÀde Ģièir 77/1  

ãaded-i rÀbıùa-i dÀstÀn 398/2  

äÀ’ib 305/1, 313/2  

ãanèat 56/2, 57/2, 63/2, 85/2, 

61/1, 86/1, 139/1, 140/1, 

142/1, 197/2, 220/2, 247/2, 

255/1, 258/1, 260/2, 262/1, 

263/1, 265/1, 266/1, 274/1, 

286/2, 325/2, 326/1, 350/2, 

351/1, 352/1, 353/1, 359/1, 

376/1, 424/1, 425/1 

ãanèat-ı cemè-i teøÀd 197/2 

ãanèat-ı eĢèÀr 35/2, 46/1, 57/2, 

61/1, 63/2 

ãanèat-ı ıãlÀó 247/2, 258/1, 

260/2, 262/1  

ãanèat-ı ilmÀm 263/1, 265/1, 

266/1   

ãanèat-ı Ģièr 140/1  

ãanèat-ı Ģièriyye 23/2  

ãanèat-ı taèlìú-i muóÀl 326/1, 

350/2  

ãanèat-ı taømìn 255/1  

ãanèat-ı terdìd 351/1, 352/1  

sÀrıú-ı maømÿn 273/2  

sebaú 381/2 

selÀset 44/1  

selef 69/1, 283/1  

selìs 20/1, 39/1 

ser-bülend 353/2 

ser-efrÀz 11/1 

sırr-ı kelÀm 123/2  

siór-Àferìn 312/1, 377/1 

siór-i óelÀl 22/2 

sirúat 269/1 

sitÀyiĢ 408/1  

söyle- 41/1, 44/1, 46/2, 58/1, 

77/1, 79/1, 85/2, 86/2, 136/2, 

245/1, 308/1, 308/2, 349/1, 

349/2 

söz 22/2, 87/1, 87/2, 100/1, 

103/1, 117/1, 122/2, 124/1, 

125/2, 180/2, 196/2, 221/1, 

331/1, 338/1, 381/2, 427/2 

su’Àl 320/2  

suòan 58/1, 90/1, 98/1, 120/1, 

121/1, 185/2, 137/1, 199/1, 

266/2, 288/2, 292/1, 377/2, 

400/2, 309/1, 415/1 

suòan söyle- 301/1 

suòandÀn 150/2, 282/2  

suòan-perver 144/2 

ãÿret 304/1, 332/1, 359/2, 

376/2 

 

ġ 

ĢÀhid-i maømÿn 120/2 

ĢÀh-rÀh 352/2 

ĢÀèir 13/2, 30/2, 40/1, 43/2, 

59/2, 62/2, 63/1, 68/2, 100/2, 

119/2, 122/1, 123/1, 123/2, 
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125/1, 126/2, 127/1, 128/1, 

130/1, 131/1, 135/1, 136/1, 

137/1, 168/2, 222/1, 229/2, 

239/1, 248/1, 250/1, 290/1, 

305/2, 307/1, 312/1, 320/1, 

332/1, 353/2, 377/1, 392/2 

ĢÀèirÀn 144/1, 190/1, 243/1, 

335/1, 398/1 

ĢÀèir edÀsı 332/1 

ĢÀèir-i àarrÀ 126/2 

ĢÀèir-i òoĢ-gÿ 220/1, 353/2  

ĢÀèir-i mÀhir 38/2 

ĢÀèir-i muèciz-beyÀn 221/1 

ĢÀèir-i siór-Àferìn 286/1, 312/1, 

377/1 

ĢÀèir-i ãÀóib-suòan 392/2 

ĢebÀhet 166/1, 169/2 

Ģebìh 166/1 

Ģeró 28/1  

ġevket  313/1  

ġevket-i Ģìrìn-zebÀn 302/1 

ġeyò NiôÀmì  186/2  

Ģièir 56/2, 77/1 

Ģièir-alÿd 226/1  

Ģièir ãanèatı 56/2  

Ģièr 9/1, 12/1, 13/1, 21/1, 35/1, 

36/1, 41/1, 43/2, 44/1, 59/2, 

67/1, 68/1, 72/1, 73/1, 74/2, 

79/1, 85/1, 88/1, 90/1, 92/2, 

93/1, 110/2, 118/1, 119/1, 

128/2, 132/1, 133/1, 133/2, 

138/1, 140/1, 143/1, 143/2, 

144/1, 225/1, 242/1, 246/2, 

350/1, 353/1, 354/2 

Ģièr-i óikem-perver 128/2 

Ģièr-i ter 86/2, 99/2, 245/2 

Ģìrìn-kelÀm 307/1 

Ģöhret 273/2, 304/2, 311/2, 

424/2 

ĢuèarÀ 185/1 

ĢuèarÀ-yı kühen 185/1 

Ģuèbe 361/1 

 

T 

taèallüm 12/1 

ùabè 20/1, 44/2, 248/2 

taèbìr 40/2, 98/2  

taòalluã 325/2 

taòmìs 413/1, 414/1  

taóãìl 9/1, 15/1, 67/1, 138/2, 

244/1 

taèúìd it- 303/2 

ùÀlib 22/1, 118/2  

taúlìd eyle- 70/1, 315/2   

taúlìd it- 303/1, 315/1  

taèlìú 331/1, 337/1  

taèlìú-i muóÀl 326/1, 350/2  

tÀm (cinas) 171/1 

taèmìk 331/2 
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ùarab 84/2 

tÀrìò 410/1, 412/1  

ùarìú 413/1  

ùarz 35/1, 40/2, 46/2, 47/2, 

48/1, 51/1, 54/1, 67/2, 69/2, 

185/1, 189/1, 190/1, 196/1, 

259/2, 263/2, 269/2, 288/1, 

302/2, 307/2, 313/2, 321/2, 

360/2, 394/2, 405/1, 421/1 

ùarz-ı àazel 54/1  

ùarz-ı úadìm 185/1, 288/1  

ùarz-ı úaãÀ’id 405/1 

ùarz-ı kinÀyÀt 189/1, 190/1  

taãóìó 254/1, 254/2  

ùavr 55/1, 185/2, 301/2, 318/2, 

397/2, 309/1, 315/1, 318/1 

ùavr-ı úadìmÀne 301/2  

ùavr-ı medió 55/1  

ùavr-ı nev 316/1  

ùavr-ı suòan 185/2 

ùayyeyle- 42/1  

tÀze maèÀnì 43/1  

tÀze meøÀmìn 45/1 

TÀzì 275/1  

taømìn 255/1, 258/1 

teàazzül 408/2 

tekellüm 12/2, 328/1 

te’kìd 351/2 

tekmìl 67/2 

temeddüó 241/1 

temåìl 333/1, 338/1, 355/1  

temåìl it- 204/1 

teraúúì 256/2  

tercemÀn 275/1 

terceme 264/1, 265/2, 274/1, 

279/2, 285/1  

terceme it- 283/1 

terceme vÀdìsi 264/1  

terdìd 351/1, 352/1 

tesdìs 413/2, 421/1, 424/1  

tesdìs-i àazel 421/1  

teĢbìh 110/1, 143/1, 144/1, 

145/2, 230/1, 241/1 

teĢbìh eyle- 223/1  

teĢbìh it- 150/1, 222/2, 231/1, 

231/2 

teĢbìh-i belìà 223/2, 224/1  

teĢbìh-i òÀm 98/2 

tetebbuè 69/1  

tetimmÀt 384/1, 395/2  

tetimme 396/1, 401/1, 403/1 

tevriye 359/1, 362/1, 368/1  

teøÀd 199/2, 203/1, 212/1, 

219/2, 220/2, 221/2 

teøÀd-ı celì  201/1 

tezyìn it- 422/2  

Türki 84/2, 328/1   
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Ü 

üslÿb 53/1, 378/2  

üstÀd 10/1, 61/1, 139/1, 189/2, 

244/1, 396/2, 421/2 

 

V 

vÀdì 264/1  

vÀdi-i eĢèÀr 321/2   

vÀdi-i nÀ-refte 188/2  

vech 110/2  

vecìh 166/2 

vezn 12/2, 80/1, 92/1, 276/2, 

403/2 

Y 

YÀver 7/1, 34/1, 429/2  

YÀver/yÀver 324/1  

yaz- 32/1  

yazılıĢ 175/2  

yek-ãaded 397/2, 398/1, 402/1, 

406/1, 418/2, 420/2 

yek-nesaú 68/1 

 

Z 

øamìme 256/1 

zebÀn 275/1 

zebÀn-zed 246/1  

õem 47/1 

zemìn 407/1, 407/2  

õevú 68/2 

øıddıyyet 201/2, 203/2 

õihn 218/2   

zìnet 84/1, 325/1  
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